«Barrayar», ошибки перевода

АСТ
«Лавка Миров» (Е.Грошева)

ГЛАВА 1

Третий этаж искажал перспективу, однако Корделия сразу узнала командора Иллиана - только он не признавал никаких головных уборов.
Хотя с высоты третьего этажа видна была только макушка, Корделия сразу узнала командора Иллиана – темноволосого и, как всегда, с непокрытой головой.

Появился сержант Ботари.
Сержант Ботари просунул голову в щель и удовлетворенно хмыкнул, обнаружив Корделию.

Лицо Ботари было похоже на лицо химеры - плоское, уродливое, настороженное, с крючковатым носом
Его лицо напоминало морду горгульи – крючконосое, скрытное, настороженное

"Я ведь когда-то была командиром нуль-звездолета. Правда".
"Я была навигатором скачкового корабля. Правда-правда".

Разлетающаяся юбка создавала ощущение полета.
Легкие шаги Корделии вторили тяжелой поступи Ботари. Из-за пышной юбки ей казалось, будто она спускается на парашюте.

[пропущено]
Он был одет в повседневную зеленую форму - точно такую же, как у командора СБ Иллиана, если не считать знаков различия.

Под аркой появился Иллиан -худой, невзрачный и вежливый, а рядом с ним - плотный, крепко сбитый мужчина лет сорока с небольшим, выглядевший в парадном имперском мундире очень и очень величественно
Иллиан – хрупкий, невзрачный и деликатный - полностью терялся рядом со своим спутником – мужчиной лет сорока с лишним, который был воистину блистателен в своем парадном зеленом мундире.

лорд Эйрел Форкосиган, адмирал в отставке, ради которого она прилетела на Барраяр.
Лорд Эйрел Форкосиган, адмирал в отставке. Вернее, был в отставке -вплоть до вчерашнего дня. Вчера их жизнь определенно перевернулась вверх дном. "Но мы как-нибудь сумеем приземлиться на ноги, уж будьте уверены". В каждом движении крепко сбитой и мощной фигуры сквозила скрытая энергия. Темные волосы Форкосигана слегка посеребрила седина, тяжелый подбородок украшал старый изогнутый шрам. Серые глаза были сосредоточенно-задумчивы, но при виде Корделии они засияли.

Слова "мой муж" укоренились в сознании так же быстро, решительно и крепко, как ее рука легла в его руку.
Его широкая ладонь была почти горячей - приятное, живое тепло, охватившее ее прохладные тонкие пальцы. *Мой муж*. Вот это понятие укоренилось в ее сознании так же легко, ладно и непринужденно, как ее рука легла в его ладонь

- Ты готова, мой дорогой капитан? - спросил Форкосиган.
- Готова идти, милый капитан? - спросил ее Форкосиган. Его мягкий баритон оттенял гортанный барраярский акцент.

Куделка уселся рядом с водителем
Куделка уселся на переднем сидении рядом с водителем, тоже одетым в форму 

Увидев, какой толщины стекло разделяет кабину водителя и пассажирский салон, Корделия поняла, что машина бронирована.
По толщине закрывшегося над ними прозрачного колпака Корделия догадалась, что автомобиль бронирован.

- Супруга лорда-регента. Теперь это мой официальный титул?
- Регент-консорт. Это мой официальный титул?

чтобы ты стала связующим звеном между мной и вдовствующей принцессой и принцем
чтобы ты стала моим посредником во взаимоотношениях с вдовствующей принцессой и... юным императором.

Император Эзар пытался сделать что-то подобное, укрепляя министерства за счет графов, однако его затея провалилась - графы бестолковы, а чиновники продажны.
Император Эзар пытался проделать что-то в этом духе, усиливая министерства в ущерб графам, но у него получился перекос в другую сторону. Графы лишились всякого влияния, а в министерствах процветает коррупция.

Полагаю, нам придется сойтись на том, что полного согласия мы не достигли.
Пожалуй, нам остается лишь согласиться на том, что полного согласия мы не достигли - я имею в виду, относительно конституции. Никто не назначал меня регентом Барраяра.

если я... Э-э... Забудусь и начну примерять императорскую корону.
если я... хм, тронусь умом и начну претендовать на императорский титул в дополнение к императорской власти.

он чуть улыбнулся, и его курносая физиономия стала до неприличия мальчишеской
он слегка улыбнулся (улыбка явно вредила его имиджу - его курносая физиономия сразу становилась до неприличия мальчишеской)

. Под этим районом проходит по крайней мере три системы канализационных туннелей
Под этим районом проходит по крайней мере три сети туннелей, оставшихся от прежних канализационных и транспортных систем

Они подъехали ко дворцу, по сравнению с которым даже трехэтажный особняк Форкосиганов казался миниатюрным.
В этот самый момент они подъехали к вышеупомянутому дворцу. Рядом с громадой императорской резиденции особняк Форкосиганов показался бы крошечным. Распростершиеся крыла здания складывались из многочисленных флигелей высотой в два-четыре этажа, которые то тут то там венчали островерхие башенки.

. Восточный фасад блистал великолепием каменной резьбы. Самым древним было западное крыло.
Восточный фасад, выполненный в наиболее однородном стиле, был украшен плотной каменной резьбой. Северная сторона, выходившая окнами на изысканный английский парк, была более разностильной. Западное крыло было самым древним, южное же было построено сравнительно недавно.

Они поднимались медленно, подлаживаясь под неуверенные шаги лейтенанта Куделки.
Поднимались они медленно, подлаживаясь под неуверенный шаг лейтенанта Куделки. Куделка глянул на них с виноватой гримасой, а затем вновь сосредоточенно - или стыдливо? - опустил голову.

невысокий пожилой офицер с непроницаемым лицом - капитан Негри

С легендарным шефом Барраярской службы безопасности Корделия познакомилась накануне
капитан Негри – суровый коренастый офицер, зловещая легенда с непроницаемым лицом…

Со знаменитым (или даже одиозным) шефом барраярской службы безопасности Корделия познакомилась накануне

. А его молодая спутница выдержала взгляд Корде​лии, ответив еще более любопытным взглядом.
Его собеседница – высокая мускулистая блондинка в простом штатском платье – глядела на Корделию с большим любопытством.

Похоже, что здесь все, кроме нее, знают все заранее.
Казалось, все вокруг осведомлены обо всем, и лишь она одна ничего не пони​мает. Впрочем, Негри не позаботился представить и лейтенанта Куделку; Куделка и Друшнякова то и дело исподтишка поглядывали друг на друга.

На затянутом желтым шелком диванчике в даль​нем конце комнаты сидела та, чью безопасность охраняла мускулистая мисс Друшикко.
Они прошествовали в дальний конец комнаты, где на обтянутом желтым шелком диванчике чинно восседала женщина, серьезно и несколько напряженно наблюдавшая за их приближением.

Скромное серое платье, никаких украшений – единственной данью моде была высокая замысловатая прическа.
Ее роскошные темные волосы были убраны в изысканную прическу, хотя покрой ее серого платья был довольно простым. Простым, но безупречным.

Граф Форлакайл
граф Форлакиал

Вежливо спросила принцесса Карин.
Подсказала принцесса Карин с едва различимой иронией

Хотя стоит признать - стреляли в него свои
Хотя вы, наверное, назвали бы это "дружеским огнем ". – Что за дикий оксюморон.

- Я считаю, что нейробластер - мерзкое оружие.
- По-моему, нейробластер - мерзкое оружие. – Она рассеянно потерла нечувствительный участок на бедре, когда-то чуть задетый нейробластером - хорошо еще, что излучение не проникло под подкожный жир и не повредило функции мышц. Ей, конечно, следовало бы подлечить это еще до отлета из дома, а теперь уж ничего не поделаешь...

Корделия подозревала, что методы здешней "пси​хотерапии" соответствуют бетанской нейрохи​рур​гии.
Корделия опасалась, что психотерапия была у них на том же уровне, что и нейрохирургия

Более героического поступка я никогда не видела.
Думаю, более героического поступка мне видеть не доводилось. Вырваться из трясины зла и безумия, чтобы заслужить... - смущенная Корделия остановилась на полуслове, так и не договорив: "...заслужить прощение".

Нет
"Никто не упоминает принца Серга. Он думал, что ему остается всего шаг до императорской власти, а теперь вот его просто... забыли"

Может быть, не вся вина лежит на Форратьере. Не знаю.
Может быть, не вся вина лежит на Форратьере. Я не знаю. 

Честный ответ.

Сын принца Зерга казался самым обычным мальчиком.
Сын принца Серга казался вполне нормальным мальчиком, разве что слегка застенчивым в присутствии посторонних.

Лишь в эту минуту Корделия осознала, что слово "дом" по-прежнему означает для нее "Колония Бета"
- Ваша планета чрезвычайно красива. - Ваша планета. Не моя планета? В ее сознании слово "дом" по-прежнему ассоциировалось с "Колонией Бета".

работа, требующая физической силы, достается мужчинам. Но это никак не связано со служебной иерархией
Конечно, работа, связанная с физическими нагрузками, чаще достается мужчинам, но она отнюдь не придает им никакого исключительного статуса, на котором все здесь так помешаны.

большой запечатанный конверт без адреса. Корделия удивленно вскинула брови. Внутри оказался лист плотной бумаги кремового цвета
Запечатанное письмо на плотной кремовой бумаге. Удивленно вскинув брови, Корделия сломала печать и развернула листок.

ГЛАВА 2

Корделия обнаружила, что Форкосиган уже ушел
Корделия обнаружила, что Форкосиган уже ушел, и ей предстоит впервые провести целый день на Барраяре без его поддержки.

платье делает ее высокую мускулистую фигуру слишком массивной
платье делает ее шестифутовую мускулистую фигуру слишком массивной.

сказала Корделия, расправляясь с кашей, яичницей и кофе, которые, видимо, представляли собой традиционный барраярский завтрак.
заметила Корделия, управляясь с кофе, яйцом и кашей – местным блюдом из крупы, которое, очевидно, представляло собой непременную часть здешнего завтрака.

Еще в школе я стала чемпионкой Барраяра среди женщин.
Еще в школе я два года подряд становилась чемпионкой Барраяра среди женщин.

Телохранительница потупилась
Глаза Друшняковой потускнели.

Там покупают оружие все лорды и графы - и для себя, и для своих слуг
Там покупают оружие офицеры-форы, да и графы тоже, для своих слуг.

Узколицый пожилой приказчик
Узкоглазый пожилой приказчик

. Но за любезным тоном чувствовалось презрительное высокомерие знатока перед профанами. Ну что ж, пусть поважничает...
Но таким же покровительственным тоном он мог бы спросить: "Чем могу вам помочь, детишки?". Демонстрация превосходства? Ну ладно... 

шпага-трость для мужчины выше среднего роста
шпага-трость для мужчины ростом в шесть футов и четыре дюйма

И не забудьте приложить объяснение, почему вы пытались сплавить эту пакость его жене.
А заодно постарайтесь объяснить, почему вы пытались всучить эту дешевку его жене... старшина. - Последнее было всего лишь догадкой, основанной на возрасте и выправке приказчика, но по его глазам она поняла, что попала в цель.

Друшикко покачала головой, и рука ее коснулась скрытой под плащом кобуры.
Друшнякова мечтательно поглядела на витрину, но покачала головой, и рука ее коснулась скрытой под жакетом кобуры.

Некоторые члены Совета еще не совсем опреде​лились, и мы с премьер-министром Фортелой ула​мывали их в индивидуальном порядке.
Оказалось, что премьер-министр Фортала преувеличивал, утверждая, что большинство голосов уже у нас в кармане, так что сегодня мы обрабатывали некоторых неопределившихся в индивидуальном порядке.

У меня нет права на личную шпагу.
Мне не дозволено владеть личным оружием.

Я правильно понял: за нее заплатила ты?
насколько я понимаю, эта покупка оплачена мною?

Пускай Ку подберет для тебя несколько официальных хроник
Я попрошу Ку найти тебе книги по истории барраярского права.

Корделия с помощью барраярско-бетанского разговорника занялась увесистым руководством по уходу за новорожденными.
Корделия же, вставив в ухо микропереводчик с барраярским диалектом русского, обращалась то к нему, то к еще более устрашающему диску по уходу за новорожденными.

приехал граф Фортела
Вскоре приехал граф Фортала

[здесь и далее. Заменить Фортела на Фортала]

- Должна признаться, что мне он никогда не казался революционером
- Признаться, мне он никогда не казался революционером. Должно быть, радикализм – гораздо более растяжимое понятие, чем я думала.

Корделия чувствовала, что беременность повысила ее статус от терпимой причуды Эйрела до средоточия всех надежд и мечтаний старика.
Корделия чувствовала, что беременность подняла ее в глазах старика от терпимой причуды Эйрела до чуть ли не божества. Он стал прямо-таки безгранично благожелателен, предупредителен и мил с ней.

- Эйрел! Сумасшедший! Не урони меня!
- Эйрел! Ой! Не урони меня. – Он ведь был не выше ее, пусть даже и...э-э, плотнее.

типичный барраярский отец семейства
старомодный барраярский отец семейства

Боишься шокировать соглядатаев капитана Негри?
Боишься, что я шокирую "ловцов человеков" Негри?

это естественная плата за его участие в тайной и смертоносной политической игре, прикрытием для которой стала вся эскобарская война
такова естественная плата за его участие в тайных и смертельных политических махинациях, прикрытием которых стала эскобарская война, а также за его некоторые нелицеприятные публичные высказывания.

- Может, нам пригласить его на ленч?
Теперь я понимаю, отчего ты пристрастился дразнить их. Может, нам от​бросить эти церемонии, пригласить их на ленч или что-нибудь в этом духе...

Таких опальных аристократов, как ты, должны быть сотни...
Таких, как ты, должно быть, сотни - пусть даже форского происхождения.

Спор в библиотеке оборвался, как будто собе​седники разом исчерпали все свои аргументы. Тя​желая дверь распахнулась, и оттуда гордо вышел богато одетый мужчина. Через открытую дверь Корделия увидела мужа и графа Фортелу. Адмирал был мрачнее тучи.
Спор в библиотеке оборвался, спустя мгновение двери распахнулись, и оттуда надменной поступью вышел невысокий человек. Он жестом велел ожидавшему его охраннику следовать за ним, и тот с невозмутимым видом присоединился к хозяину. Через проем двери Корделия увидела мужа и графа Форталу. Лицо Эйрела застыло, глаза его пылали

Выпуклый лоб, упрямый подбородок, небольшие, аккуратно подстриженные усы
Его лицо казалось несколько вогнутым из-за выступающих лба и подбородка, в сравнении с которыми нос и усы заметно проигрывали.

- Форкосиган, - хрипло произнес он.
- Форкосиган, - хрипло произнес он. Он склонился в кратком полупоклоне, обозначавшем неохотное "добрый вечер".

- Мой сын никогда не предаст дворянство, Фордариан.
- Мой сын никогда не предаст свой класс, Фордариан.

Его взгляд задержался на Корделии, хотя и не настолько, чтобы это можно было счесть оскорбительным. 
Его взгляд задержался на Корделии, хотя и недостаточно долго для того, чтобы это можно было счесть оскорблением - скорее, холодным и весьма неприязненным официальным знакомством. 

Фордариан стремительно удалился вместе со своей свитой.
Фордариан развернулся и ринулся к выходу вместе со следовавшим за ним тенью слугой.

Вполне нормальных людей, просто полагающих, что Барраяр – не место для социальных экспери​ментов.
тех, кто, скажем так, искренне верит, что любые перемены - это перемены к худшему.

ГЛАВА 3

не только подчиненный, но и двоюродный брат ее мужа
Тот не только входил в недавно сформированный штат ее мужа, но еще и оказался его двоюродным братом

Вдоль стен стояли деревянные столы со скамьями.
Внизу полукругом разместились деревянные скамьи и столы.

Пурпурно-черные мантии императорских минист​ров на фоне позолоченных кресел поражали вооб​ражение своей эффектностью. На дубовых скамьях, все в алых камзолах с серебряным шитьем, раз​мес​тились шестьдесят графов-землевладельцев, по одному от каждой провинции.
Министры были одеты в архаичные пурпурно-черные мантии, на фоне ко​торых ярко выделялись золотые цепи - символы их должности. Графы, об​лаченные в еще более роскошные, алые с серебром одеяния, значительно превосходили министров числом - их было здесь почти шестьдесят, по одному от каждой провинции. 

Грегор и его мать восседали на троне, поставленном на возвышении у дальней стены.
Принц Грегор с матерью сидели на возвышении у дальней стены.

Для этого случая Эзар надел полный мундир
Эзар был представлен на экране головида сидящим в кресле, в мундире и при полном параде

Но ко времени нашей совместной службы он уже начал... Э-э... Менять свои взгляды.
Но к тому времени, когда мы стали служить вместе, Эйрел начал делаться... хм... странным.

Мужчина с нашивками капитана третьего ранга
- мужчина в зеленом мундире с коммандерскими нашивками

Сарди считает его гениальным стратегом и взахлеб пересказывает всем его биографию.
Сарди считает его гениальным стратегом и благоговеет перед каждым его коммюнике.

Он пытался перетянуть на свою сторону отца, чтобы с помощью его и Фортелы провести новый закон о налогообложении.
Он на пару с Форталой пытается уговорить отца поддержать этот новый закон о налогообложении.

- У, тоска зеленая...

- Речь идет о прямом императорском налоге на наследство.

- Говорят, она держится в тени, насколько это возможно при ее известности.
Для женщины, которая, судя по рассказам, трех метров ростом и ест на завтрак целые крейсера, она держится весьма скромно - видимо, пред​почитает оставаться в тени.

Наверное, один из его штабных лизоблюдов.
Подчиненный, что ли?

Корделия подалась вперед и отчеканила самым холодным и язвительным тоном, на какой была способна
Корделия подалась вперед. Слова бурлили в ней – сколько всего ей хотелось им наговорить! Но она сдержала ярость и обратилась к ним самым холодным "капитанским" тоном, на какой она была способна

- Капитан! И вы, как вас там?
- Коммандер. И вы, кем бы вы ни были.

Они уставились на нее, раздраженные и недоумевающие.
Они уставились на нее, раздраженные и недоумевающие - это странное яв​ление совершенно не вписывалось в их представления о мироустрой​стве.

Капитан третьего ранга повернулся к нему.
Коммандер обернулся к нему.

Сжав пальцами переносицу, она закрыла глаза и постаралась найти подходящие фразы. "А я-то гордилась, что умею держать себя в руках".
Она сжала переносицу двумя пальцами и закрыла глаза, пытаясь найти для них какие-нибудь примирительные слова. "И я еще гордилась своим самоо​бладанием". Подняв глаза, она обратилась к двум взбешенным незнаком​цам

Капитан третьего ранга чуть улыбнулся
По всей видимости, инцидент был исчерпан, и все же Друшнякова по-прежнему выглядела так, будто у нее во рту остался горький привкус.

Коммандер смягчился и с легкой улыбкой проговорил:

 затем лорд-спикер объявил перерыв
затем был объявлен обеденный перерыв. Публика, заполнявшая галерею и зал, покинула свои места и хлынула в коридоры.

Нет
Ей было не по себе от этого знакомства, но, похоже, он не держал зла на нее лично.

Коронацию мальчика-императора решили пока не проводить вместо этого ему в течение нескольких дней присягали министры, графы, лорды и все те бесчисленные сановники, которым не выпала честь присутствовать при последних минутах Эзара.
Коронации как таковой для мальчика-императора предусмотрено не было. Ее заменяла удивительно деловая, хоть и изящно обставленная, процедура, проходившая в Палате Совета: в течение нескольких дней Грегору присягали министры, графы, сонм их родственников и все остальные, кто не удостоился чести присутствовать у смертного одра Эзара. Форкосиган тоже принимал от них присяги на верность - казалось, эти клятвы с каждым разом увеличивали возложенное на его плечи бремя.

Корделию же несказанно удивляла странная сис​тема правления Барраяра, основанная не на консти​туции, а на личной преданности и традициях.
Чем больше Корделия присматривалась к системе правления Барраяра, тем более поражалась ее необычности и сложности ее неписаных законов.

Вернее - ее заставляли работать. Королей играет свита. Да и любое другое правительство - это по сути своей такое вот совместное лицедейство
Вернее, ее заставляли работать, играя в нее так убедительно, что она становилась явью. Вероятно, все правительства по сути представляют собой такие договорные иллюзорные структуры

. Однажды днем, после ленча, она лежала на кушетке, вынесенной на тенистую веранду за домом
Как-то днем, после обеда, Корделия лежала на диванчике, вынесенном в тенистый внутренний дворик, усердно помогая ребеночку внутри себя расти

в Колонии Бета репликаторы предпочитали три четверти всех семей; лишь незначительное меньшинство придерживалось старомодного естественного способа
На Колонии Бета репликаторы предпочитали три четверти всех семей, однако значительная часть родителей по-прежнему придерживалась старомодного естественного метода

Уж лучше думать о радостях семейной жизни - ведь Барраяр в этом отношении просто сказочная страна.
Далее, количество детей: в этом заключалась главная, тайная, грешная прелесть Барраяра.

, не надо ограничиваться тремя чадами
нет необходимости выигрывать разрешение на третьего ребенка

После этого Корделия увеличила свое вообража​емое потомство с двоих детей до трех - и несколь​ко дней чувствовала себя достигшей вершины блаженства
Корделия увеличила свое воображаемое потомство с двоих детей до трех – и наслаждалась восхитительным ощущением собственной порочности

У Корделии никогда не было сестры. А вот у жены капитана Форпатрила есть, она сама так сказала...
У Корделии вот не было сестры. А у жены капитана Форпатрила есть даже две, она сама сказала.

Она покорилась, понимая, что надо скорее осваи​вать хитрую науку Как-Здесь-Принято-Себя-Вести.
Она зачарованно слушала разговоры гостей, пытаясь постигнуть мудреную науку Что-И-Как-Здесь-Делается.

бетанское средство против тошноты действовало прекрасно
средство от тошноты, аналогичное бетанскому, работало прекрасно

она могла посетовать лишь на быструю утомляемость - не из-за веса пока еще крошечного ребенка, а от возросшей нагрузки на метаболизм.
она ощущала лишь естественную усталость - не из-за веса все еще кро​шеч​ного ребенка, а от возросшей нагрузки на метаболизм. "Мочиться за двоих" – вот как это про себя называла Корделия. Возможно, в сравнении с пяти​мерной математикой материнство окажется не таким уж сложным делом. 

всех этих спазм, травм, кровотечений и прочих напастей
Кровотечения, родовые травмы, отказ почек, апоплексия, прекращение доступа кислорода к мозгу зародыша; головки младенцев, переросшие тазовый диаметр; спазм матки, приводящий к смерти и матери, и ребенка...

АСТ
Наш вариант (А.Ходош)
Оригинал

ГЛАВА 4

Против собственных ожиданий, Корделия без особого труда свыклась с обилием охраны в резиденции лорда-регента.
С одним аспектом своего барраярского бытия в качестве Регент-консорта Корделия справилась легче, чем ожидала, – с наплывом в доме личной охраны.
One aspect of her new life as Regent-consort that Cordelia found easier to deal with than she'd anticipated was the influx of personal guards into their home.

Нет
Корделия довольно быстро освоилась с людьми в форме и стала воспринимать их как должное.
It didn't take Cordelia long to start to know the persons in the uniforms, and take them on their own terms.

Несмотря на возражения начальника охраны
Несмотря на глухое   ворчание   начальника  охраны  о  бесплатных тренировках  за императорский счет
In spite of a vague mutter from the security commander about free training at the Emperor's expense

Как-то солнечным осенним утром она устроилась на мягком диванчике вблизи "ринга" и приготовилась наблюдать за очередными выступлениями. Телохранительница, как всегда, встала у нее за спиной.
Однажды, осенним солнечным утром, Корделия устроилась на садовом диванчике с мягкой обивкой понаблюдать за зрелищем. Рядом стояла Дру – ее служанка.
Cordelia was settling down on the upholstered lawn sofa to watch the show one sunny autumn morning, attended by her handmaiden

- Меня не пригласили, сударыня.
Меня не пригласили, миледи.
Droushnakovi looked longingly at the ring, but said, "I wasn't invited. Milady."

Корделия поняла, что под "остальными" подразумеваются все представители сильной половины человечества.
- Им это может не понравиться.

Под "ними" подразумевались те, кого Друшнякова называла "настоящими" охранниками, - люди в форме. 
The they in question were what Droushnakovi called the "real" guards, the liveried men.

родись эта девушка на Колонии Бета, она уже была бы офицером спецназа
Думаю, она сможет – родись эта девушка на Колонии Бета, она сейчас уже была бы офицером спецназа. И весь этот врожденный талант растрачивается на то, чтобы таскаться за мной с утра до ночи.
on Beta Colony that girl would be a commando officer by now. All that natural talent is wasted toddling around after me all day.

Ку: "Это не по правилам". 

Эйрел: "Ничего, проглотят". 

Ку: "Рукопашный бой - не женское дело, сэр.
Ку: Ой, да кому охота связываться с девчонками?

Эйрел: Ничего, переживете.

Ку: Девчонки все портят, да еще и плачут все время.
Kou: Aw! Who wants girls? Aral: Tough. 

Kou: They mess everything up, and besides, they cry a lot.

Вернулась Друшикко, сменившая платье на свободные брюки и трикотажную рубашку.
Вернулась Друшнякова, одетая в свободные брюки и трикотажную рубашку – самое близкое подобие мужского тренировочного костюма, какое она могла отыскать в своем гардеробе.
Droushnakovi returned, attired in loose slacks and a knit shirt, as close to the men's workout suits as her ward​robe could provide.

муж легонько ущипнул ее, и она замолчала.
Но предупреждение от Форкосигана в виде легкого и дружелюбного щипка не дало Корделии и дальше развить эту мысль.

В любом случае, не было нужды. Петр повернулся к рингу, всего лишь хмыкнув. 
A small friendly warning pinch from Vorkosigan restrained her from rubbing in the point any harder.

In any case it wasn't necessary. Piotr turned to watch his player, saying only, "Humph."

Друшикко успешно провела болевой прием на руку, но позволила противнику высвободиться – правда, при этом он упал.

- Считай, Ку! - крикнула Корделия.
Друшнякова успешно провела захват, но дала противнику выскользнуть. 

- Ты должна была его выпустить! – завопила Корделия, увлекаясь все больше и больше. 

Графский охранник не удержался и упал.

- Считай, Ку!
Droushnakovi applied a successful arm-bar, but let it slip away from her.

"You should have let him break it!" cried Cordelia, getting more and more involved. The Count's player took a soft and sloppy fall. "Call it, Kou!"

- Мы внимательно следим за схваткой, - негромко сказал он.
- Мы видели этот удар, - тихо проговорил он. Дру плотно сжала губы и покраснела.
"We saw the blow," he murmured. Her lips were tight and her face red.

Я хотел бы, чтобы ваш противник не сумел уйти с помоста на своих ногах.
Я желаю, чтобы вашего противника унесли с ринга без сознания. 
It is my desire that your opponent not leave the ring conscious.

Встать он даже не пытался.
Он не поднялся. Повисло ошеломленное молчание.
He did not get up. There was a slightly shocked silence.

- Ты была права, - заметил Форкосиган. - Эта девчонка действительно способна на многое.
- Ты права, - заметил Форкосиган. – Она сдерживала удары.

Корделия самодовольно улыбнулась и устроилась поуютнее. – Я так и думала.
"You're right," said Vorkosigan. "She was pulling her punches."

Cordelia smiled smugly, and settled herself more comfortably. "Thought so."

Это не опасно?
Я не уверена насчет психодинамики происходящего. Это безопасно?
I'm not sure about the psychodynamics of this. Is it safe?

служба у моего отца была для Ботари вроде санаторного лечения.
Жизнь на графской службе была для Ботари славной, спокойной обыденностью.
Life in the Count's service has been a nice, quiet routine for Bothari.

Вдруг лейтенант Куделка нажал на кнопку своей трости
Развернувшись, чтобы посмотреть, лейтенант Куделка случайно задел кнопку на своей трости-шпаге.
Swinging around to watch, Lieutenant Koudelka accidently pressed the release of his swordstick

- Я не в форме, лейтенант, - запротестовал Форкосиган.
Форкосиган отмахнулся от этого предложения, но не совсем убедительно. – Я не в форме, лейтенант.
Vorkosigan waved down the idea, not very convincingly. "I'm not in shape for it. Lieutenant.

Мне кажется, ты соскучился по хорошей драке.
Я думаю, ты скучаешь по такого рода развлечениям – при той жизни штабиста, которую ведешь в последнее время.
"I think you've missed that sort of thing, in this headquarters life you've been leading lately."

Он упал, перекатился, мгновенно вскочил и снова ринулся в бой
Он упал, перекатился и ринулся обратно, несмотря на сбившееся дыхание.
and roll​ing and running back in spite of disrupted breathing

- Мал, да удал, - подтвердила завороженная Корделия.
- Мал, да удал, - согласилась завороженная Корделия. – Не забывай. 
"Small but vicious," agreed Cordelia, fascinated. "Keep that in mind."

- По крайней мере в этот раз он вам ее не сломал, - ободрил его Куделка
- Ведь должен был запомнить, - прохрипел Форкосиган, - что не стоит с ним связываться.

- По крайней мере в этот раз он вам ее не сломал, - ободрил его Куделка
"Must remember," gasped Vorkosigan, "not to do that."

"At least he didn't break it this time," said Koudelka encouragingly

Корделия пошла с Форкосиганом, чтобы заняться травмами, приготовить горячую ванну и сделать массаж.
Корделия пошла с Форкосиганом – помочь ему с локтем и рассеченной губой, горячей ванной, массажем и свежей одеждой. 
Cordelia accompa​nied Aral off to help with first-aid to his elbow and mouth. a hot soak and rubdown, and a change of clothes.

А он не снисходит даже до элементарной вежливости.
А он не уделяет ей даже той вежливости, какую проявляет к мужчинам. Она же почти его коллега-офицер.
And he doesn't even treat her with the courtesy he'd give one of his men. She's practically a fellow officer.

Но я, как известно, вообще неравнодушен к рослым амазонкам.
Но вообще-то мне нравятся рослые амазонки, это общеизвестно. Не все разделяют мои вкусы.
. But then, I like tall amazons, as everyone knows. It's not every man's taste

- Правда? Такое трудно себе представить.

 - Не уверять же мне девочку, что Куделка ее недостоин...
- Правда? Трудно вообразить.

- И не стану же я в таких обстоятельствах убеждать Дру, что он ее недостоин.
"Really? That's hard to imagine."

"You can hardly expect me to tell her he's not worth it, all things considered.

. Она уже не раз шокировала собеседников
Она уже безвозвратно загубила не одну светскую беседу
She had blighted more than one con​versation beyond hope of recovery

У меня гормоны разыгрались.
У меня гормоны разыгрались. Помнится, семейная партнерша моего брата мне рассказывала про подобный эффект, а я ей тогда так и не поверила. Она сказала, мол, я еще пойму потом.
My hor​mones are up. I remember my brother's co-parent told me about this effect, but I didn't really believe her at the time. She says you make up for it later, post-partum.

Этические изыскания на время были забыты.
Этнография на время была забыта.
Anthropology was forgotten, for a time.

От нагревшейся плоской крыши, где стояла Корделия, исходило приятное тепло, хотя щеки стал пощипывать легкий морозец, как только солнце опустилось за линию городских домов.
Плоская крыша особняка, по которой осторожно ступала Корделия, дышала теплом, согревавшим ей щиколотки, хоть воздух и пощипывал щеки морозцем, когда солнце опустилось за линию городских домов.
The flat roof of Vorkosigan House above the front wing now breathed back that heat around Cordelia's ankles as she picked her way across it, though the air on her cheeks was cooling to crispness as the sun slanted to the city's horizon.

За деревьями и зданиями можно было разглядеть реку
За деревьями и домами она уловила блеск реки, делившей город надвое.
. She could catch a gleam of the river that divided the town, beyond trees and buildings

Новые кварталы, сверкавшие на горизонте, по планировке приближались к галактическим стандартам.
Новейшие кварталы, сверкавшие вплоть до горизонта и опутанные самой современной транспортной сетью, больше соответствовали галактическим стандартам. 
The newer parts, glittering out toward the horizon, were more like galactic standard, patterned around the mod​ern transportation systems.

Форбарр-Султан целиком лежал на поверхности планеты
Форбарр-Султана простиралась на поверхности или стремилась в небо.
Vorbarr Sultana was all spread out on the surface, or climbed skyward

Просто удивительно, насколько разнообразными могут быть фасады зданий.
Просто удивительно, какого разнообразия достигают людские строения снаружи
It was amazing, the variety of schemes people came up with to vary dwellings that had outsides.

Охранники переминались с ноги на ногу и вздыхали, ожидая, когда ей надоест стоять, облокотившись на парапет.
Охранники дернулись и вздохнули, когда она облокотилась на парапет, вглядываясь вдаль.
The guards twitched and sighed, as she leaned on the stonework, gazing out

Им очень не нравилось, когда она приближалась к краю ближе, чем на три метра, хотя вся крыша была всего в шесть метров шириной.
Им и правда не нравилось, когда она приближалась к краю ближе, чем на три метра, хотя вся крыша была шести метров шириной. Но отсюда она сможет заметить форкосигановский лимузин, который вскоре свернет на эту улицу. Закаты – это прекрасно, но ее глаза были устремлены вниз.
They really didn't like it when she strayed nearer than three meters to the edge, though the space was only six meters wide. But she should be able to spot Vorkosigan's groundcar turning into the street soon. Sunsets were all very well, but her eyes turned downward.

Она вдохнула аромат полей, к которому примешивались запахи фабричного дыма и автомобильных выхлопов.
Она вдохнула смешанный запах зелени, водяного пара, промышленных газов.
She inhaled the complex odors, from vegetation, water vapor, industrial waste gases.

Скоро появится машина Форкосигана, въезжающая во двор...

[Нет]

Похоже на акустическую гранату. И не маленькую
Похоже на акустическую гранату. И не маленькую. Боже правый.
It sounded like a sonic grenade. Not a little one. Dear Cod

Охранник взял ее за плечо. - Пожалуйста, вернитесь в дом.
Младший из охранников взял ее за локоть. – Пожалуйста, идите внутрь. – Лицо его было напряжено, глаза широко распахнуты.
The younger guard grasped her upper arm. "Please go inside." His face was tense, eyes wide

- Что случилось?
- Что случилось? – прошипела она Дру.
"What happened?" she hissed to Droushnakovi.

Похоже, она чуть ли не взлетела по шести лестничным пролетам.
Должно быть, она чуть ни телепортировалась по шести лестничным пролетам вверх.
. She must have practically teleported up the six flights.

Дворецкий графа Петера дрожал от страха у него за спиной.
За его плечом нервно переминался старший оруженосец графа Петра.
Count Piotr's senior liveried man jit​tered at his shoulder.

Один из слуг отворил наружную дверь
Один из людей графа Петра отворил дверь дома.
One of Count Piotr's men opened the house door.

Распахнулись дверцы
Распахнулись задние дверцы.
The rear doors swung up,

В проеме показался лейтенант Куделка. Капрал службы безопасности поддерживал его под руку.
Сквозь открытую дверцу был виден сидевший Куделка, ошеломленно моргавший. Кровь капала у него с подбородка. Охранник помог ему подняться на ноги.
Lieutenant Koudelka sat in the aper​ture, , blinking dizzily, blood dripping down his chin, then was levered to his feet by a guard.

Все вошли в дом, и дворецкий захлопнул входную дверь.
Форкосиган, бледный и мрачный, прошагал в дом. За ним – растерянный Куделка, опиравшийся на свою трость и на капрала СБ. Из носа у него капала кровь. Графский слуга захлопнул входную дверь и отсек три четверти шумного хаоса. 
Vorkosigan strode inside, grim-faced and pale. Koudelka, propped by his stick and an ImpSec corporal, followed, looking wilder. The blood issued from his nose. Piotr's man swung closed the front door of Vorkosigan House, shutting out three-fourths of the chaos.

Куделка возбужденно говорил:
Дрожащим голосом говорил Ку.
Kou was saying in a shaken voice

Он замер с открытым ртом, прикоснулся к уху и изумленно уставился на окрасившуюся алой кровью руку.
Он замер с открытым ртом, точно звуки могли влететь в него, коснулся лица и с изумлением уставился на окрасившуюся алым руку.
He stood openmouthed, as if he could drink in sound orally, touched his face and stared in surprise at his crim​son-smeared hand

Обоих пострадавших увели в тихую гостиную в задней части дома
Форкосигана с Куделкой увели в тихую гостиную в задней части дома, отпустив всех – бесполезных, по мнению Корделии, – охранников.
Vorkosigan and Koudelka were taken to a quiet back parlor, shedding all the—to Cordelia's mind—rather useless guards.

- Видимо, утечка информации, - процедил капитан Иллиан.
- Внутренняя информация? – пожал плечами Иллиан. Челюсти у него при этой мысли сжались
"Inside information?" Illyan shrugged, his teeth clench​ing at the thought.

Может, это нечто вроде предупреждения?
Не было ли это чем-то вроде предупредительного выстрела? Покушение не на мою жизнь, но на мое душевное равновесие?
Could it have been some sort of warning shot? An attempt, not on my life, but on my balance of mind?

Лицо Друшикко стало серым, а Форкосиган нахмурился.
Друшнякова слегка позеленела, а на лице Форкосигана прочно утвердилось мрачное выражение.
Droushnakovi turned faintly green; Vorkosigan's satur​nine look was now firmly back in place.

Она с трудом заставила себя замолчать, ощутив в своем голосе истерические нотки.
Она проглотила продолжение реплики, распознав – даже если никто другой этого не заметил – скрытую истерику в быстроте собственной речи.
She bit back further words, recognizing, even if no one else did, the suppressed hysteria driving the speed of her speech.

Сейчас в его тоне не было и намека на иронию. Он кивнул ей и удалился с чрезвычайно озабоченным видом.
Его кивок был самую малость уважительнее.

Эйрел наблюдал за этим представлением, и его лицо впервые осветилось каким-то тайным весельем.

Иллиан удалился, причем в голове у него, несомненно, так и роились всяческие теории заговора.
His nod was a shade more respectful.

Aral tracked this interplay, his face lightening, for the first time, with some hidden amusement.

Illyan took himself off, conspiracy theories no doubt dancing in his head.

Кто-нибудь из уцелевших приверженцев принца Зерга и адмирала Форратьера.
Кто-то из остатков прежней военной партии принца Зерга и Форратьера.
Leftover members of Prince Serg and Vorrutyer's old war party.

Любой сумасшедший, имеющий доступ к оружию и горящий желанием прославиться.
Любой сумасшедший, имеющий доступ к оружию плюс желание на мгновение прославиться в качестве охотника на крупную дичь.
Any luna​tic with access to weapons and a desire for instant fame as a big-game hunter

Если мотив имеется у слишком многих, то, может, не у всех была такая возможность?
Если мотив оставляет нам слишком широкое поле подозреваемых, как насчет способа и возможности?
If motive yields too broad a field of suspects, what about method and opportunity?"

В эту ночь они долго лежали без сна, тесно прижавшись друг к другу.
Этой ночью Форкосиган крепко обнял ее, прижал к своему коренастому телу, прикрыл собой, но не делал никаких сексуальных поползновений. Он просто держал ее. Много часов подряд он не засыпал, несмотря на болеутоляющие, от которых его взгляд остекленел. И она не засыпала, пока не спал он. Наконец ее убаюкали его объятия.
Vorkosigan held her tight that night, curled into the curve of his stocky body, though he made no sexual advances. He just held her. He didn't all asleep for hours, despite the painkillers that glazed his eyes. She didn't fall asleep till he did. His shores lulled her at last

ГЛАВА 5

День рождения императора по традиции широко отмечался, и энтузиазм барраярцев ничуть не уменьшило то, что из-за смерти Эзара и воцарения Грегора они праздновали его второй раз в году. Во всех богатых домах задавались пиры, устраивали танцы, принимали ветеранов. Повсюду вспыхивали никем не контролируемые фейерверки, и Корделия подумала, что для государственного переворота или внезапного нападения на столицу лучшего дня не выбрать: в таком шуме никто не заметил бы даже артиллерийского обстрела. Треск бесчисленных петард начался еще на рассвете.
День Рождения императора был традиционным барраярским праздником, отмечаемым празднествами, танцами, вином, парадами ветеранов и невообразимым количеством совершенно неконтролируемых фейерверков. Прекрасный день, подумала Корделия, для внезапного нападения на столицу: артподготовка сделает свое дело, прежде чем ее вообще заметят в общем грохоте. Который начался с рассветом.

В День Рождения все приходило в движение. И энтузиазм барраярцев, похоже, не умерялся тем фактом, что из-за смерти Эзара и воцарения Грегора его праздновали второй раз в этом году. 
The Emperor's Birthday was a traditional Barrayaran holiday, celebrated with feasting, dancing, drinking, vet​erans' parades, and an incredible amount of apparently totally unregulated fireworks. It would make a great day for a surprise attack on the capital, Cordelia decided; an artillery barrage could be well under way before anybody noticed it in the general din. The uproar began at dawn.

The Emperor's Birthday was a moveable feast. The Barrayarans' enthusiasm for the holiday seemed, undaunted by the fact that, due to Ezar's death and; Gregor's ascension, this was the second time they would' celebrate it this year.

Дежурные охранники, давно привыкшие вскидываться при всяком неожиданном шуме, были напряжены до предела
Дежурные охранники, от природы склонные подпрыгивать при всяком неожиданном шуме, все издергались и измучились.
The duty guards, who had a natural tendency to jump at sudden noises anyway, were twitchy and miserable

Тут же у них состоялся короткий, весьма нелицеприятный разговор с начальником охраны.
Их отвел в сторону начальник охраны, и уже значительно позже Корделия видела, как они тихонько плелись обратно, бледные и дрожащие.
They were taken aside by the guard commander, and emerged much later, pale and shrunken, to slink off.

Корделия отклонила приглашение посетить военный парад
Корделия отклонила приглашение посетить главный военный парад - на который ушло все утро Эйрела
Cordelia passed up an invitation to attend a major military review that gobbled Aral's morning

На реакцию мужа Корделия не полагалась, но восторженные восклицания горничных убедили ее, что мастера поработали на славу.
Реакция Эйрела Корделию не убедила – его лицо всегда сияло при виде нее - но судя по восторженному оханью женской прислуги графа, художники-портные превзошли сами себя.
Cordelia couldn't be sure from Aral—his face always lit when he saw her—but judging from the delighted "Oohs" of Count Piotr's female staff, Cordelia's sartorial art team had outdone themselves.

[пропущено]
Ожидая у подножия винтовой лестницы в главном вестибюле, она потихоньку разглаживала полосу зеленого шелка, прикрывающую ее живот. Чуть больше трех месяцев повышенного обмена веществ, и все что она могла видеть – выпуклость размером в апельсин. Так много всего случилось с середины лета, что ей казалось: и беременность должна протекать быстрее, чтобы соответствовать темпу жизни. Она замурлыкала подбадривающую мантру для своего живота. "Расти, расти, расти… " По крайней мере, она хоть начала выглядеть беременной, а не просто чувствовать усталость. Эйрел заворожено наблюдал по ночам этот рост вместе с нею, нежно касаясь ее живота растопыренной ладонью, в поисках – столь долго безуспешных – трепетания под кожей, схожего с биением крыльев бабочки.
Waiting at the foot of the spiral stairs in the front hall, she smoothed the panel of green silk surreptitiously down over her belly. A little over three months of metabolic overdrive, and all she had to show for it was this grape-fruit-sized lump—so much had happened since mid​summer, it seemed like her pregnancy ought to be progressing faster to keep up. She purred an encourag​ing mental mantra bellywards. Crow, grow, grow. ... At least she was actually beginning to look pregnant, instead of just feel exhausted. Aral shared her nightly fascination with their progress, gently feeling with spread fingers, so far without success, for the butterfly-wing flutters of move​ment through her skin.

Адмирал и лейтенант были в дворцовых красно-коричневых мундирах, а старый граф - в своем роскошном коричнево-серебряном камзоле, предназначавшемся для особо торжественных случаев.
Оба были особо тщательно выбриты, умыты, подстрижены и причесаны, а цвет их официальной красно-синей парадной имперской формы просто слепил глаза. К ним присоединился граф Петр в мундире, в котором Корделия его видела на объединенном заседании Совета графов: коричневом с серебром, блестящей версии ливреи его оруженосцев. Все двадцать графских оруженосцев исполняли сегодня вечером официальную роль, к которой всю неделю их придирчиво готовил неистовый командир.
They were both thoroughly scrubbed, shaved, cut, combed, and chromatically blinding in their formal red-and-blue Imperial parade uniforms. Count Piotr joined them wearing the uniform Cordelia had seen him in at the Joint Council sessions, brown and silver, a more glit​tery version of his armsmen's livery. All twenty of Piotr's armsmen had some sort of formal function tonight, and had been driven to meticulous preparation all week by their frenzied commander.

Рядом с Корделией сел граф Петер.
На этот вечер граф Петр явно заменял сына; он уселся рядом с Корделией.
Count Piotr, apparently, was to be Aral's stand-in, at least for tonight; he slid in beside her.

Эта странная осенняя печаль... Она может поглотить неосторожную душу.
Эта странная осенняя печаль способна поглотить неосторожную душу. Да, день рождения Грегора пришелся вовремя
This strange autumn sadness could consume an unwary soul. Gregor's birthday was well timed.

Интересно, что он будет с ними делать - построит пирамидку?
Трудно вообразить, на что их может употребить мальчик: разве что построит пирамидку или, может, поучится считать 
Besides building towers and maybe practicing counting, it was hard to figure what the boy could do with it.

читай он эти лекции еще хоть двадцать лет, - она не перестанет изумляться очередной загадкой барраярских нравов.
Он может читать ей эти лекции еще лет двадцать, и список непонятных тем все равно не будет исчерпан до конца.
he could be lecturing her for the next twenty years and not run out of baffling topics.



"Опять мимо, - подумала Корделия. - Да уж, здесь без карты не сориентируешься"
"Поосторожнее надо с предположениями", - посмеялась над собой Корделия. – "Не то чуть ступишь за порог – и уже в лужу села ".
Check your assumptions, Cordelia thought to herself in amusement. In fact, check your assumptions at the door.

Охрана была, как обычно, бдительна и даже более многочисленна, чем всегда, но в остальном произошли разительные перемены. Каменную громаду расцвечивали гирлянды цветных фонариков, парк был ярко освещен, и повсюду - на аллеях, у фонтанов, на широких мраморных террасах - виднелись группы нарядно одетых людей.
Обстановка нынче вечером разительно отличалась от прошлых, мучительных визитов Корделии во время смерти Эзара и похоронных церемоний. Разноцветные фонарики очерчивали архитектурные детали этой каменной громады. Сады сияли, фонтаны сверкали. Прекрасно одетые люди, высыпавшие из официальных залов северного крыла на террасы, оживляли пейзаж. Хотя охранники проверяли всех не менее придирчиво, и их стало значительно больше. У Корделии было чувство, что вечеринка будет не столь шумной, нежели празднество на городских улицах. 
The ambiance was much changed tonight from some of Cordelia's earlier, more morbid visits to the dying Ezar and to the funeral ceremonies. Colored lights picked out architectural details on the stone pile. The gardens glowed, fountains glittered. Beautifully dressed people warmed the landscape, spilling out from the formal rooms of the north wing onto the terraces. The guard checks, however, were no less meticulous, and the guards' numbers were vastly multiplied. Cordelia had the feeling this was going to be a much less rowdy party than some they'd passed in the city streets.

- и к ним повернулись, как со страху показалось Корделии, тысячи любопытных лиц
На них скрестились взгляды нескольких тысяч (как на мгновение почудилось Корделии) пар оценивающих форских глаз.
then they were pinned by the gaze of what to Cordelia for a moment seemed several thousand pairs of critical Barrayaran Vor-class eyes

Лучше уж выглядеть таинственной незнакомкой, чем круглой дурой, не имеющей понятия о правилах хорошего тона.
Стараясь выглядеть скорее таинственной чужестранкой, нежели косноязычной и потерянной. 
tried to look mysterious and exotic rather than tongue-tied and mislaid

Император Грегор, которому, как за​подозрила Корделия, давно уже по​ра было спать, сидел на троне рядом с матерью. Мальчик выглядел очень усталым, но мужественно подавлял зевоту.
Император Грегор, которому, как заподозрила Корделия, давно уже пора было в постель, си​дел на высоком диванчике вместе с матерью. Он выглядел маленьким и пойманным в ловуш​ку, но мужественно старался подавить зевоту.
Emperor Gregor, whom Cordelia suspected was up past his bedtime, sat on a raised bench with his mother, looking small and trapped, manfully trying to suppress his yawns.

Очередной даритель опустился на колено перед троном, протягивая императору свой бежево-золотой кошель. Корделия узнала графа Вейдла Фордариана, которого ее муж охарактеризовал как главу "второй по консервативности партии". Впрочем, этот человек совсем не походил на фанатика.
Даритель в красно-синем опустился на колени перед Грегором с Карин и вручил свой мешочек бордового с золотым шелка. Корделия узнала графа Видаля Фордариана, красивого мужчину, которого Эйрел вежливо описал как принадлежащего к "второй по консервативности партии". Это звучало где-то похоже на политические взгляды графа Петра, зато сказано было тоном, заставившим Корделию задуматься, .не были ли эти слова эвфемизмом для выражения "фанатик-изоляционист". Но на фанатика он не походил.
An offerer in red-and-blues knelt before Gregor and Kareen, and presented his bag of maroon and gold silk. Cordelia recognized Count Vidal Vordarian, the dish-faced man whom Aral had politely described as of the "next-, host-conservative party," i.e., of roughly the same political I views as Count Piotr, in a tone of voice that had made Cordelia wonder if it was a code-phrase for "Isolationist fanatic." He did not look a fanatic.

К счастью, им скоро встретились лорд и леди Форпатрил, с которыми Корделия могла беседовать безо всякого напряжения.
К счастью, Корделия с Эйрелом вскоре пересеклись с лордом и леди Форпатрил, теми немногими, с кем Корделия осмеливалась говорить без политически-светских экивоков.
Happily, Cordelia and Aral soon ran across Lord and Lady Vorpatril, someone- Cordelia dared talk to without a politico-social pre-briefing.

Это впечатление не портило даже то, что капитан, как вскоре выяснилось, был уже изрядно навеселе.
Капитан Форпатрил был пьян. Впрочем, жизнерадостно пьян: опьянение лишь делало черточки его характера более явными, но не меняло его в неприятную сторону.
Captain Vorpatril was drunk. He was a cheerful drunk, though, his personality merely stretched a bit, not unpleas​antly transformed.

Элис провела ее в дамскую комнату, а на обратном пути познакомила еще с несколькими матронами.
Элис отвела ее в дамский туалет - предмет ежечасного интереса обеих, поскольку беременность сказывалась на мочевом пузыре - а по дороге обратно представила еще нескольким женщинам своего избранного светского кружка.
Alys guided her to the ladies' lavatory, an object of hourly interest to their pregnancy-crowded bladders, and introduced her on the return journey to several more women of her rarified social circle.

Корделия незаметно отошла в сторону, чтобы немного побыть в одиночестве и тишине.
Она тихо отступила назад, отделившись (она попыталась не подумать "от стада") на минуту, чтобы поразмышлять в тиши.
She stepped back quietly, separating herself (she tried not to think, from the herd) for a moment of quiet con​templation.

. То, что на нем был красно-синий мундир, а не его, фамильные цвета, свидетельствовало, что граф состоит на действительной службе. Интересно, чем он занимается?
На нем был красно-синяя форма, а не мундир в цветах его собственного Дома, подчеркива​ющая, что граф на действительной службе. Мундир украшали, конечно же, значки Ген​штаба – какой отдел? Ах да, оперативный, Эйрел же говорил.
His wearing of red-and-blues, rather than his personal House livery colors, marked him as being on active service, ornamenting Imperial Headquarters no doubt—in what department? Yes, Ops, Aral had said

- Какая досада! Наверное, лорд-регент был бы куда более обрадован, если бы оказалась дочь.

Корделия склонила голову набок, удивленная явно ироническим тоном собеседника.

 - А мне казалось, что все барраярские военные мечтают о сыновьях. Почему вы заговорили о дочери?

- Я полагаю, лорд Форкосиган весьма заинтересован в сохранении своей власти и после окончания срока регентства. И вы, миледи, наверняка согласитесь, что ему не найти для этого более галантного способа, как естественный переход в ранг императорского тестя?
- Я удивлен. Я скорее подумал бы, что первой у Лорда Регента родится дочь.

Корделия склонила голову, озадаченная иронией в его голосе. – Мы зачали ребенка, когда Эйрел еще не был Регентом.

- Но вы, конечно же, знали, что он получит это назначение. 

- Не знала. И мне казалось что все вы, милитаристы-барраярцы, мечтаете о сыновьях. Почему вы подумали про дочь? – "Мне хотелось бы дочку…"

- Предполагаю, что лорд Форкосиган непременно глядит в будущее в плане своей долговременной, э-э, занятости. Есть ли лучший способ оставаться у власти и по окончании Регентства, нежели плавно перейти в ранг императорского тестя?
"I'm surprised. I should have thought the Lord Regent would have sought a daughter first."

Cordelia cocked her head, puzzled by his ironic tone. "We started this before Aral became Regent."

"But you knew he was to receive the appointment, surely."

"I didn't. But I thought all you Barrayaran militarists were mad after sons. Why did you think a daughter?" I want a daughter...
"I assumed Lord Vorkosigan would be thinking ahead to his long-term, ah, employment, of course. What bet​ter way to maintain the continuity of his power after the Regency is over than to slip neatly into position as the Emperor's father-in-law?"

". - Уверяю вас, сэр, мой муж гораздо... Прагматичней.
- Эйрел куда более… практичен. – Хотя вряд ли она могла назвать его чуждым романтики.
"Aral is certainly more . . . practical." Though she could hardly call him unromantic.

Как и предполагал Эйрел, слух у обоих восстановился через несколько дней
Как и предсказывал Эйрел, слух у него вернулся к нормальному состоянию за пару дней. Хотя глаза его по-прежнему быстро перебегали с одного лица на другое, словно впитывая жесты и интонации. Бокал в его руке смотрелся неуместным украшением. При исполнении, спору нет. Бывает ли он когда-нибудь вне своей службы?
As Aral had predicted, his hearing had returned to normal within a couple of days. Yet still his eyes shifted from face to face, drink​ing in cues of gesture and inflection, his glass a mere untasted ornament in his hand. On duty, no question. Was he ever off-duty, anymore?

- Он помолчал, задумчиво переводя взгляд с регента на Корделию, потом чуть заметно улыбнулся. -- Он ведь бисексуал, знаете ли.

- Был бисексуалом, - рассеянно поправила его Корделия, с любовью наблюдая за мужем. - Сейчас он стопроцентно гетеросексуален.
Он замолчал, глядя на Эйрела и на нее, глядящую на Эйрела. Уголок его рта чуть приподнялся, затем усмешка преобразилась в задумчивую складку у губ. – Он ведь бисексуал, знаете ли. – Фордариан изящно отхлебнул вина.

– Был бисексуалом, – рассеянно поправила она, нежно глядя на мужа через зал. – А теперь – моногамен. 
He paused, watching Aral, watching her watch Aral. One comer of his mouth crooked up, then the quirk vanished in a thoughtful pursing of his lips. "He's bisexual, you know." He took a delicate sip of his wine.

"Was bisexual," she corrected absently, looking fondly across the room. "Now he's monogamous."

Как "разведка боем" или "огонь на себя"
Как «военное искусство» или «дружеский огонь».
Like 'military intelligence,' or 'friendly fire.'

человек, который швырнул в своего врага бомбу, а у него вместо "бумм!" получилось "пшик".
Человек, который кинул бомбу, вместо "бум!" получил "пшик…" и теперь пытается решить: может, запустить в нее руки, извлечь запальный механизм и проверить? 
man who had thrown a bomb, had it go fizz instead of BOOM! and was now trying to decide whether to stick his hand in and tap the firing mechanism to test it.

к военной партии Форратьера - все ее лидеры погибли в эскобарской мясорубке
Прежней военной партии Форратьера – ее лидеры скончались от разного рода несчастных случаев до того, как отдал концы Эзар.
Vorrutyer's old war party; their leaders had all met with their fatal accidents before Ezar had bowed out

Интересно, какие извращения он прощает вам?
Вы, инопланетники, все вырожденцы… интересно, что за извращения он прощает вам взамен?
You galactics are all degenerate . . . what perversions does he tolerate in return, I wonder?

Может, наивная невеста-барраярка впала бы от подобной новости в истерику?
Или наивная юная барраярская невеста впала бы в истерику? Но не леди Форпатрил, чья светская экзальтированность скрывала язвительную трезвость ума, и не принцесса Карин, чью наивность изничтожил много лет назад опытный садист Зерг.
Would a naive young Barrayaran bride have gone into hysterics? Not Lady Vorpatril, whose social enthusiasms concealed an acid judgment; not Princess Kareen, whose naiveté had surely been burned out long ago by that expert sadist Serg.

Она неожиданно взяла его под руку. (Никаких волнений, никаких!)
Она взяла мужа под руку – легко, непринужденно, а не панически прилипнув к нему.
.She attached herself to his arm, lightly, not a panicked limpet-like clamp.

Согласно церемониалу, их усадили за императорский стол; сюда же были приглашены премьер-министр Фортела и лорд-протектор с супругой.
Они уселись за стол на возвышении, чуть в стороне от прочих: там же оказались Грегор, Карин, Петр, Лорд-Хранитель Спикерского круга с супругой и премьер-министр Фортала
They sat at a raised table set a little apart from the oth​ers, with Gregor, Kareen, Piotr, the Lord Guardian of the Speaker's Circle and his wife, and Prime Minister Vortala.

Похоже, что так.
Похоже, так: Грегор выговорил у матери, чтобы Дру каждую неделю приходила во дворец «для уроков дзюдо».
It seemed so; Gregor engaged in a negotia​tion with Kareen for Drou's weekly return "for judo les​sons."

во время астроэкспедиций она сама пару раз пробовала органическую ткань - в интересах науки. Но чтобы такое... Барраярцы встретили украшенный фруктами и цветами натюрморт аплодисментами, и повар, вышедший вслед за своим творением, раскланялся. Затем он ловко разрезал теленка, и слуги начали разносить гостям жаркое. 
Она знала об этой первобытной кулинарной практике – еще до того, как приехала на Барраяр. В конце концов, она уже пробовала мышечную массу животных в своих астроэкспедициях: в интересах науки, выживания либо как потенциально новый для родной планеты продукт. Барраярцы встретили украшенный фруктами и цветами натюрморт аплодисментами – похоже, находя его очаровательным, а не ужасным, – и повар, опасливо появившийся вслед за своим творением, раскланялся. Атавистические обонятельные контуры в мозгу Корделии поддержали барраярцев – пахло великолепно.
She'd known about their primitive culinary practices before she'd chosen to come here, after all, and had tasted animal muscle before on Survey missions, in the interests of science, survival, or potential new product development for the homeworld. The Barrayarans applauded the fruit- and flower-decked beast, seeming to actually find it attractive and not hor​rific, and the cook, who'd followed it anxiously out, took a bow. The primitive olfactory circuits of her brain had to agree, it smelled great.

Корделия засмеялась, прикидывая, как бы поделикатнее сформулировать свой вопрос.
Корделия наморщила лоб. Как бы спросить поделикатнее…?
Cordelia frowned. How best to probe delicately... ?

Он предан Барраяру, всегда был защитником интересов дворянства.
Предан и Империи, и классу форов.


Loyal to the Imperium, to the Vor class.

Война почти не коснулась тех мест - они были среди немногих, откуда цетагандийцы ушли без боя, по мирному договору. Мы построили там наши первые космические базы, использовав аэродромы врагов...
Земли Видаля имеют сегодня огромную важность для экономики Барраяра. Война едва затронула Округ Фордарианов; он был одним из немногих, откуда цетагандийцы ушли по соглашению. Там мы разместили наши первые космические базы на оставленных цетаган​дийцами сооружениях, и экономическое развитие большей частью пошло оттуда,
Vidal's is certainly the most economically important area on Barrayar today. The war barely touched the Vordarians' District; it's one of the few the Cetagandans pulled out of by treaty. We sited our first space bases there because we took over facilities the Cetagandans had built and abandoned, and a good deal of economic development followed from that.

- Одно время, - медленно проговорила Карин, - я надеялась, что Вейдл сумеет защитить меня от Зерга.
Одно время, – медленно проговорила Карин, – я задавалась вопросом, сумеет ли Видаль защитить меня от Зерга. Когда Эзар умрет.
"At one time," said Kareen slowly, "I wondered if Vidal might be powerful enough to protect me from Serg. After Ezar died

Я находилась в полной изоляции.
Мне казалось, что ничего не происходит, и никто ничего мне не рассказывал.
Nothing appeared to be happening, and no one told me anything.

Вейдл честолюбив, и если бы его честолюбие удалось направить должным образом
Видалю хватает и честолюбия - если его должным образом поощрить, - и патриотизма
Vidal had ambition, if it were properly encouraged—and patriotism

Назначенный правитель никогда не уживется с человеком, столь близким к трону. Единственно возможный вариант - если это будет одна и та же личность.
Опасное противопоставление - если они не будут союзниками или в точности не уравновесят друг друга. Или если не станут сочетаться в одном лице.
A dan​gerous polarity, if they were not allied or exactly balanced. Or were not combined in one person.

Как трудно понять ваши обычаи...
Мне трудно понять, как 

это у вас власть… передается половым путем.
I'm having trouble understanding this . . . venereal transmission of power

- И вы не стремитесь вести собственную игру?

- Нет. Я просто хочу жить.
– Вы не хотите жить собственной жизнью?

– Нет. Я просто хочу жить.
"Don't you want a life of your own?"

"No. I just want to live."



- Не знаю... - с сомнением отозвалась она. - Если только сможешь найти укромное местечко.
Она с сомнением хмыкнула. – Ну если найдешь укромное местечко… – Хотя если они такое местечко найдут, там можно заняться чем-то поинтереснее, чем танцы.
"Mm," she said doubtfully. "If you can find a private spot." If they could find a private spot, she could think of better things to do than dance, though.



у выхода на небольшую аллею, скрытую от посторонних глаз тисами и каким-то перистым розовым растением
У выхода на небольшую полянку, скрытые от взгляда тисами и каким-то перистыми розовым растением местного происхождения
at the entrance to a little open space screened from eyes above by yews and some pink feathery non-Earth plant.

Эйрел покачал головой, и они молча отступили за кусты.
Эйрел покачал головой, и они молча отступили за кусты. Явно вдохновленный происходящим, он заглушил свой смешок, прижавшись к губам жены.
Aral shook his head, and they backed silently away around the shrubbery. Apparently a little inspired, his lips found hers to muffle his own chuckle.

Корделия замялась.
Корделия замялась. Она не собиралась отвечать «интуиция», хотя все ее подсознательные догадки именно к этому и сводились.
She hesitated. She wasn't about to reply. Intuition, though that was exactly what those subliminal cues added up to.

И обязательно ли сочетаются личная и политическая враждебность?
Возможно, не зная, насколько счастлив c нею Эйрел, Фордариан и не понял, сколь жестоким было это нападение? Обязательно ли личная и политическая враждебность идут рука об руку?
Perhaps, not knowing how deeply Aral's happiness with her ran, Vordarian did not recognize how vicious his attack upon it was? And did personal and political animosity neces​sarily run together?

ГЛАВА 6

Я глубоко благодарен вам за приглашение, миледи.
Я благодарю вас за приглашение на обед, леи Форкосиган.
I do thank you for the luncheon invi​tation, Lady Vorkosigan

Похоже было, что доктор не слишком обрадован такой перспективой; во всяком случае, он начал нервно теребить воротник своего зеленого кителя.
– Я еще не знаком с генералом. – Подобная перспектива испугала доктора Генри; он принялся нервно теребить воротник форменного кителя.
"I've never met the General." Dr. Henri looked daunted by the prospect, and fingered the collar of his undress greens.

Двадцать лет спустя генерал Петер еще раз изменил историю Барраяра, поддержав Эзара Форбарру в гражданской войне, которой закончилось правление императора Ури Безумного.
Двадцать лет спустя Петр снова изменил историю Барраяра, возведя на трон Эзара Форбарру в гражданской войне, ниспровергнувшей императора Юрия Безумного.
Twenty years later Piotr had changed Barrayaran history again, playing kingmaker to Ezar Vorbarra in the civil war that had brought down Mad Emperor Yuri.

Пологие холмы внизу постепенно перешли в каменистые кряжи.
Внизу проносились холмы, которые вскоре вздыбились складками горных кряжей,  пересекавших этот озерный край.
The land below was rolling, but soon rucked up into the rugged ridges that channeled the lake district.

Корделия чувствовала, что доктор немного побаивается Ботари.
"Не рассказывай мне, расскажи Ботари". Корделия чувствовала, что от Ботари доктору Генри немного не по себе.
Don't tell me, tell Bothari. Cordelia sensed Dr. Henri was a little unnerved by Bothari.

Им открыла улыбающаяся пожилая женщина.
На их стук дверь открыла улыбающаяся, коренастая, седеющая женщина.
At his knock, a heavyset woman with greying hair opened the door and smiled.

. Здесь он выглядел вопиюще неуместным - огромная мрачная фигура в темном мундире.
Он выглядел ужасно огромным и неуместным среди разноцветных, хрупких детских вещей - мрачная, опасная фигура в коричневом с серебром мундире., 
He did look terribly huge and out-of-place among the colorful, delicate infant fur​nishings, dark and dangerous in his brown and silver uniform

Корделия с любопытством заглядывала через плечо доктора.
Корделия с любопытством заглядывала через плечо доктора и нянюшки, наблюдая, как малышка извивается и пытается перекатиться.
Cordelia hung curiously over Henri and Hysopi's shoul​ders, watching the little girl wriggle and attempt to roll.

И у вас нет генетических дефектов?

 - Ни малейшего, - заверила Корделия.
И у вас нет генетических дефектов?

– Проверено и подтверждено, – согласилась Корделия.
"And you are free of genetic defects?"

"Certified," Cordelia agreed.

И он начал с увлечением излагать свою теорию, которая, на взгляд Корделии, была вполне здравой
Глаза у него горели, когда он принялся излагать свою теорию – вполне здравую, насколько могла понять ее принципы Корделия.
His eyes were eager, as he detailed his theory, which was sound as far as Cordelia understood the principles.

Жены вассалов графа Петера
Жены присягнувших графу Петеру оруженосцев
They're wives of some of Count Piotr's sworn armsmen

Доктор Генри, который собирался порыбачить, извинившись, отошел договориться об аренде лодки 
Доктор Генри отошел в сторону, чтобы договориться со стариком, слонявшимся возле пристани, о возможной аренде лодки.
Dr. Henri stepped aside to talk to an old man they saw pottering around the docks about possible boat rentals

Но выздоровев, он взял на себя заботу о девочке.
Потом он завершил лечение, она вышла из репликатора, и Ботари взял на себя опеку над девочкой.
. But when he got out, and she got out, he took custody of her.

Командир людей графа Петера считает, что Ботари - симулянт.
Командир оруженосцев графа Петера считает, что Ботари – симулянт.
Count Piotr's Armsman-commander thinks he's malingering."

Глядя на него, мне хочется плакать, но я его не боюсь. Ни в плохие, ни в хорошие дни. И тебе тоже не следует бояться его.
Я могу оплакивать его, но не бояться. Ни в плохие, ни в какие иные дни. И тебе не стоит. Это… это глубоко его оскорбит.
"I could weep for Bothari, but I don't fear him. On the bad days or any days. You shouldn't either. It's . . . it's a profound insult.

Короткий перелет через узкую часть озера
Короткий перелет через узкий залив
A short hop in the lightflyer from the village across tongue of the lake

Ты можешь принимать здесь кого захочешь. К тому же сегодня ты впервые входишь сюда, неся под сердцем ребенка.
Ты свободна приглашать сюда любых друзей, каких сама захочешь. Сегодня ты сделала это впервые, понимаешь?
You are free to entertain any friends you choose in it. This is the first time you've done so, do you realize?"

Преследуя, видимо, все ту же цель - всячески ублажать мать своего будущего внука,
Явно с мыслью подбодрить невестку, граф Петр… 
Count Piotr, evidently with the same idea in mind of encouraging her

Он принадлежал к породе, которую граф Петер называл "тяжеловозом", хотя, на взгляд Корделии, в этом трогательном длинноногом существе не было ровным счетом ничего тяжеловесного.
Чистокровное, генетически сертифицированное животное, которое Петр называл " четвертьмильной лошадью ", хотя, на взгляд Корделии ,размером она недотягивала до четверти мили» . 
The creature was a genetically cer​tified pureblood that Piotr called a quarter horse, though it looked like an entire horse to Cordelia.

Беседка на холме
Павильон на гребне холма, выходящий на озеро
The pavilion on the crest of the hill, overlooking the lake

Этот уютный маленький некрополь уже был заполнен почти до предела - члены семьи, дальние родственники, особо заслуженные вассалы...
На фамильном участке было множество до странности разных могил – самые близкие члены семьи, дальние родственники и особо заслуженные оруженосцы.
The Vorkosigan family plot was crowded with an odd assortment of graves, of core family, distant relatives, retainers of special merit.

самые старые могилы - солдат и офицеров гарнизона - относились к очень давнему времени
самые старые могилы – солдат и офицеров – уходили в прошлое на столетия.
the oldest graves of guards and officers going back centuries

Восемь поколений семейной истории тогда было уничтожено.
Мертвые расплавились во взрыве вместе с живыми, и восемь поколений было вычеркнуто из семейной истории.
The dead had been melted down with the living there, then eight generations of family his​tory obliterated.

Рядом с ней было оставлено место для Петера - тридцать пять лет тому назад. Покойница терпеливо ждала мужа.
Место рядом с нею тридцать три года назад было оставлено для самого Петра. Жена терпеливо ждала мужа. "А мужчины еще упрекают нас, женщин, в медлительности". По другую руку от нее был похоронен ее старший сын, брат Эйрела. 
A space was reserved beside her for Piotr, and had been for thirty-three years. She waited patiently for her husband. And men accuse us women of being slow. Her eldest son, Aral's brother, lay buried at her other hand.

- Вы помните Эскобар, миледи? Вы же там были. Так?

 - Так.
- Вы помните Эскобар , миледи. Вы там были. Так?

- Так. – "Он страдает от боли ", осознала вдруг Корделия. Что же у него болит?
"You remember Escobar, milady. You were there. Right?"

"Right." This man is in pain, Cordelia realized. What sort of pain?

Она сделала глубокий вдох, стараясь успокоиться.
Она сделала глубокий, успокаивающий вздох, стараясь слушать Ботари всем разумом. Телом. Душой. И осторожно. Очень осторожно.
She took a calming breath, trying to listen with her whole mind, body, and soul. And carefully. So carefully.

При этом меня не было, но я знаю, что в барраярском высшем командовании в то время действительно происходили странные вещи.
В тот момент меня не было, но я знаю, что в высшем командовании творились действительно дикие вещи, когда Форратьер с Зергом дошли до предела.
. "I wasn't there for that part, but I know there was some really weird stuff going on in the high command at that point, as Vorrutyer and Serg pushed their limits.

Ее красота привлекла внимание Форратьера и принца Зерга, и они принялись истязать ее - не допрашивая, а просто ради удовольствия
Ее красота привлекла внимание Форратьера и Зерга, и они решили принялись истязать ее безо всякой причины - не ради военных сведений, даже не в качестве политического терроризма – просто ради удовольствия
Her beauty drew Vorrutyer's and Serg's attention, and they made a project of tormenting her, for no reason — not for her military intelligence, not even for political terrorism — just for their gratification.

Лицо его побледнело и блестело от пота.
Лицо его было белым, точно обмороженным, и блестело от холодного пота.

– Что, вокруг меня уже красные круги? – поинтересовалась Корделия.

– Все… розоватое.
His face was freezer-bum white, sheened with cold sweat.

"Do I have red rings around me now?" Cordelia asked curiously.

"It's all ... kind of pink."

Ботари зажмурился, всхлипнул, и слезы облегчения побежали по его щекам.
Он заплакал – если именно плачем можно было назвать прерывистое дыхание, перекошенное лицо и слезы, текущие по щекам. Радость пополам с агонией.
He began to cry, if that's what that ragged breathing, tight-screwed face, and tears leaking from his eyes meant. Equal parts agony and joy.

По собственной воле, идя на смертельный риск.
По своей воле, не надеясь на спасение или на награду
Out of your own will, without hope of rescue or reward

ГЛАВА 7

Прошло несколько дней. В то утро, за завтраком, адмирал обратился к прислуживавшему им лакею:
Как-то утром на следующей неделе Корделия в компании Эйрела и Петра завтракала в малой гостиной, выходящей на внутренний садик. Эйрел обратился к прислуживающему им графскому лакею
Cordelia shared breakfast one morning the following week with Aral and Piotr in a private parlor overlooking the back garden. Aral motioned to the Count's footman, who was serving.

передайте ему, что я прошу принести мне тот план, который мы с ним обсуждали.
Передайте ему, чтобы он принес мне повестку дел на сегодня, которую мы обсуждали. 
Tell him to bring that agenda for this morning that we were discussing.

- Э-э... Разве вы ничего не слышали, милорд? – пробормотал слуга.
– Э-э, наверное, вы не слышали, милорд? – пробормотал слуга. Корделии показалось, что его глаза так и обшаривают комнату в поисках пути к отступлению.
"Uh, I guess you hadn't heard, my lord?" murmured the man. Cordelia had the impression that his eyes were searching the room for an escape route.

- Его избили, милорд.
– Его избили, милорд, – брякнул слуга.
"He was beaten up, my lord," said the footman woodenly

Лейтенант Куделка и сержант Ботари вчера вечером пошли в город. В район старого караван-сарая.
Лейтенант Куделка и сержант Ботари вчера вечером пошли в город. В гражданском. Вглубь района старого караван-сарая.
Lieutenant Koudelka and Sergeant Bothari went out last night. Not in uniform. Down to that area in back of the old caravanserai

Форкосиган изумленно вытаращил глаза:
Форкосиган отвлекся от расспросов и изумленно переспросил:
Vorkosigan was diverted from his interrogation. Нe said in wonder…

Да, ведь у вас тут довольно прохладный климат...
У вас тут и лета настоящего не бывает.
You people don't really have summer.

- Умирают, если повезет, - уточнил граф.
Умирают, если нам повезет, – пробормотал граф. – Паразиты, отребье..
"Die, if we're lucky," muttered Piotr. "Vermin."

Почему? У этих людей такой же набор генов, что и у вас, - напомнила Корделия.
– А почему нет? У них тот же генный набор, что и у вас, – указала Корделия на очевидную, с ее точки зрения, вещь.
"Why not? They have the same genetic complement as you," Cordelia pointed out the, to her, obvious.

- Откуда вы знаете? Генсканирование известно здесь не более десяти лет.
Откуда вам знать, если генетический анализ у вас применяется только последние восемьдесят лет?
"How do you know, if you didn't have gene typing till eighty years ago?"

- Паразиты, - заявил граф Петер. - Давно пора выжечь этот вертеп.
Для графа настал момент горького торжества. – Паразиты! – с нажимом заявил он. – Пора их оттуда выжечь.
Piotr's was sourly triumphant. "Vermin," he asserted. "You ought to burn them all out."

Спустя час в резиденцию приехал капитан Иллиан. Он сразу же направился в библиотеку.
Иллиан присоединился к Форкосигану через час, в библиотеке, чтобы доложиться тому устно и неофициально.
Illyan attended on Vorkosigan within the hour, in the library, with his informal verbal report.

но Иллиан, уже побывавший в госпитале, добавил некоторые детали.
Но Иллиан, уже поговоривший с Куделкой и Ботари в Имперском госпитале, добавил к ра​порту множество подробностей в совер​шенно откровенных терминах. Его мальчи​шеская физиономия этим утром выглядела необычно старой.
but Illyan, who had talked to both Bothari and Koudelka at the Imperial Military Hospital where they had been taken, had a number of details to add, in blunt terms. His puppy-dog face looked unusually old this morning.

дешево, быстро, и никто не заводит лишних разговоров.
Дешево, быстро и никто с тобою не загова​ривает. И далеко от мест, прежде излюб​лен​ных адмиралом Форратьером. Никаких непри​ятных ассоциаций. И жесткий распорядок.
It's cheap, it's quick, and nobody talks to him. It's also far removed from Admiral Vorrutyer's old circles. No unpleasant associations. He has a strict routine.

Ботари клянется, что заказал для не​го самую лучшую, но, похоже, ма​лость перестарался. Он из последних сил отнекивался от всяких экзоти​ческих предложений, которые могли бы заинтересовать разве что покой​ного Форратьера – бедняга Ку о та​ких даже не слышал.
Ботари говорит, он заказал для него самую лучшую девочку - какую девочку, бабу, - а Ку надо было совсем не это. Ку все пытался завести с нею вежливую беседу и отбиться от всяческих удовольствий для пресыщенных клиентов, о каких он раньше и не слыхивал.
Bothari says he asked for the best girl for him—hardly a girl, woman, whatever—and apparently Kou's needs were misinter​preted. Kou was still trying to make polite conver​sation and being offered an assortment of delights for jaded appetites he'd never heard of before.

за это время успела бы обслужить четырех клиентов... Большая часть подробностей в официальный доклад не войдет, ладно?
Она потратила на него столько времени, сколько хватило бы на четверых клиентов, и все равно – большинство подробностей не войдет в официальный отчет, ладно? – у него так и не встало.
he'd burned up enough time for four customers versus—most of this won't be in the official report, all right?—she couldn't get his circuits working.

- Он привык скрывать боль, это у него в крови.
Он так долго скрывал боль, что привычка эта стала у него второй натурой.
He's been concealing pain for so long, it's almost second nature

Так что, когда наш парень наконец попал на место происшествия, он смог сразу же вызвать флайер с оперативной группой.
Так что когда мой полевой агент наткнулся на эту отвратительную сцену, он сумел моментально посадить там флаер с пол-дюжиной крепких ребят в форме, и они положили конец веселью. 
So when the field agent finally got to that revolting scene, he was able to call a flyer down on top of it almost immediately, and drop half a dozen of my uniformed bruisers in to break up the party.

Двое - работа Ботари (разделаны так, что любо-дорого), один - Куделки, а одного, боюсь, отправил к праотцам я.
Двое – работа Ботари (чистый удар), один – Ку: горло перерезано, – а один, боюсь, на моем счету.
Two were Botharis work, clean blows, one was Kou's—cut him across the neck—and one, I'm afraid, was mine.

- Похоже, совершенно обычная - если здесь позволителен такой термин.
Похоже, совершенно правильное - если этот термин вообще применим - для тамошних мест общество взаимопомощи.
Appears to be a perfectly legitimate—if that's the word—caravanserai mutual benefit society.

Никто из захваченных не работает ни на кого, кроме самих себя. Я лично руководил допросами и могу в этом поклясться.
Никто из захваченных не работает ни на кого, кроме самих себя. За мертвых не скажу. Я лично руководил допросами и могу в этом поклясться. Они были в шоке от того, что оказались в сфере интересов Имперской СБ.
I cannot speak for the dead. I supervised the questioning personally, and will swear to it. They were quite shocked to find themselves of interest to Imperial Security.

Он начал темнить, как только мы перешли к этому вопросу. Я надеюсь, что вы сможете внести какую-то ясность. Подозревая Ку, я чувствую себя ужасно неловко.
Он начал темнить и попросил обезбо​ливаю​щее, стоило нам перейти к этой теме. Наде​юсь, вы сможете дать мне хоть намек и об​легчить тем самым мою паранойю. Подо​зре​вая Ку, я настолько запутываюсь, что спо​со​бен себе шею вывихнуть. – Он снова зевнул.
He went all vague, and started asking for pain medication, when we came to that sub​ject. I was hoping you might have a suggestion, to ease my paranoias. Being suspicious of Kou gives me a crick in the neck." He yawned again.

Иллиан пожал плечами в знак согласия и отправился отсыпаться. Ему еще предстояло заняться розысками пропавшего охранника.
Иллиан пожал плечами в знак согласия и отправился на розыски последней из своих заблудших овец – того человека, кого первым поставили следить за Куделкой.
Illyan shrugged acceptance, and left to pursue his lost sheep, the missing man who'd first been assigned to follow Koudelka.

Корделия заметила, что девушка с тоской поглядывает на бездействующий комм-пульт в библиотеке, за которым обычно работал Куделка.
Но Корделия видела, что она то и дело не сводит взгляда с пустого комм-пульта в библиотеке, за которым обычно работал в особняке Форкосиганов Куделка. Этот пульт был соединен дважды кодированными каналами с Императорским дворцом и Генштабом.
But Cordelia saw her occasionally cast a haunted look at the empty comconsole in the library, with its double-scrambled links to the Imperial Residence and the General Staff Headquarters, where Koudelka usually sat to work while at Vorkosigan House.

Еще через месяц вернулся лейтенант Куделка.
В следующий месяц к своим обязанностям, хоть и не в полном объеме, вернулся лейтенант Куделка.
Lieutenant Koudelka returned to curtailed light duties the following month

Собственное настроение Корделии оставляло желать лучшего.
Корделия отвечала на эту жизнерадостность с машинальной учтивостью, подыгрывая очевидному желанию Ку касаться недавнего происшествия сколь можно меньше. В душе она питала куда большие сомнения.

Ее собственное настроение оставляло желать лучшего.
Cordelia responded to his sunniness with automatic good grace, playing along with his obvious desire to slide over the affair as lightly as possible. Inwardly she was far more doubtful.

Her own mood was not the best.

Память снова и снова возвращала ее к тому, как она чуть было не потеряла мужа.


Воображение снова и снова возвращало ее к шестинедельной давности страху, что его убьют, воскрешая в памяти случай, чуть было не отнявший у нее мужа. 
 Her imagination returned again and again to the assassination scare of six weeks ago, dwelling uncomfortably on the chances that had almost taken Vorkosigan from her.

Беременная вдова без родных и друзей, вынашивающая дитя, на которое уже пали династические подозрения...
Беременная вдова, без семьи и друзей, вынашивающая дитя, на котором уже сконцентрировалась вся династическая паранойя, в наследство которому достались жестокость и насилие…
A pregnant widow, without family or friends, bearing a child already a focal point of dynastic paranoias, inheritor of a legacy of violence.

Ох, вдохнуть бы разок настоящего сухого воздуха пустыни, увидеть бесконечное плоское пространство...
Ох, вот бы вдохнуть по-настоящему сухой пустынный воздух со знакомым щелочным привкусом, увидеть эти бесконечные ровные просторы…
Oh, for a breath of really dry desert air, the familiar alkali tang, the endless flat distances.

И тут нервы у Корделии сдали
И тут у Корделии против воли вырвалось:
Her own words broke from her lips against her will

"Прекрати! Нельзя выплескивать это на Ку! Довольно с него и своих неприятностей"
Прекрати! Перед кем угодно, только не перед Ку! У него хватает настоящих проблем, чтобы ты еще вываливала на него свои воображаемые.
Stop it! Not in front of Kou of all people! The man has enough real troubles without you dumping your imaginary ones on him

вслед мужу, который резко развернулся и вышел из библиотеки.
В спину мужу, когда тот развернулся на каблуках и зашагал прочь, с прямой и закаменевшей, точно трость Куделки, спиной.
at Vorkosigan's back as he wheeled and stalked out, spine stiff as Kou's swordblade

- Будь он проклят, этот ваш Барраяр!
- Да провалитесь вы все в ад, барраярцы!
"Damn all Barrayarans to hell anyway!"

Ах ты... Бездарная ты...Женщина
Ах ты, ни на что не годная…девица
And you, you useless... frill

- Тебе отлично известно, что там не происходило ничего, хоть сколько-нибудь задевающего твою честь.
Ты знаешь, что ничего подобного там не происходило.
"You know it was nothing of the sort." 

Гнев ее улетучился, а освободившееся место мгновенно заполнилось недавними страхами.
Гнев ее улетучился. Теперь она поняла, чем гнев был так хорош – оставшаяся после него пустота снова наполнилась страхами. 
letting her own rage evaporate. She then re​membered why the rage had felt so good, for the vacuum it left filled back up with fear.

Боюсь, что в моей башке заро​ди​лись куда более прозаические образы 
Боюсь, мои фантазии были более домашними и куда более мерзкими.
My visions were closer to home, I'm afraid, and considerably more sordid.

. Но независимо от того, останусь я жив или нет, еще до конца года они предпримут разведку боем.
Генштаб единодушен: со мною или без меня, но цетагандийцы до конца года устроят пробу сил.
But with or without me, consensus in the Staff is that they'll be probing in force before the end of the year.

Младший сын графа – восемнад​ца​ти​летний оболтус, которого давно следо​вало бы определить в военное училище...
Младший сын графа – вспыльчивый юный идиот восемнадцати лет, которого надо было давно отправить в военное училище…
The Count's youngest son, who is a hotheaded young idiot of eighteen who should have been sent to military school

И все обернулось трагично.
Так что формально это была дуэль на парных клинках.
That made it, technically, a duel with the two swords.

графский сын ткнул шпагой в живот своего соперника и, видимо, попал в какую-то артерию.
Графский сын ухитрился ткнуть острием в живот приятеля и перерезал брюшную аорту.
 the Count's son managed to put his sword through his friend's stomach and sever his abdomi​nal aorta 

И еще хуже: это будет прецедентом того, как на правительство оказывают давление друзья - а потом последуют группировки.
Я помню дуэли, и тогда эти вещи именно так и происходили. И еще хуже – это возмож​ность для давления на правительство, сперва со стороны друзей, потом – группировок.
I remember dueling, and what things were like back then. And worse—an entry point for government by friends, then cliques.

ГЛАВА 8

- Очень разумный вопрос
Его смешок был совсем невеселым. - Весьма обоснованный вопрос.
His laugh was totally without humor. "A very cogent question."

- Похоже, сержант Ботари с перочинным ножиком справился бы лучше.
- Походе, сержант Ботари с карманным ножом справился бы лучше. – Этим утром призрак Форратьера навещал ее чаще обычного.
"Sounds like Sergeant Bothari did better with a pocketknife." Vorrutyer had been haunting her more than usual that morning, scarletly.

- Мне надо взять себя в руки и пойти переодеться.
-Думаю, мне надо взять себя в руки и пойти переодеться <…> - Когда он разжал руки, к нему уже вернулось его обычное самообладание
"I suppose I'd better pull myself together and go change. <…> " By the time he left his usual self-possession had returned.

Газовая граната! Не дыши, Корделия!
Солтоксиновая газовая граната! Не дыши, Корделия!
"Soltoxin gas grenade! Don't breathe, Cordelia!"

- И ты тоже.
- И ты тоже. Что это за дрянь такая?
"You, too, then. What was that crap?"

. Корделия была уверена, что он получил большую дозу, чем она
Должно быть, и него начался эффект отравления – он серел и страдал все сильнее с каждым ее вдохом из маски. Корделия была уверена, что Эйрел получил бОльшую дозу, чем она сама
It must be reaction catching up with him; he seemed greyer, more distressed, with each breath she took. She was certain he had taken in a larger dose than she

Даже спина его излучала ярость.
С закаменевшей от ярости спиной
rage rigid in his backbone

- Ты не станешь, - с трудом про​говорила Корделия, - ты не станешь никого убивать в моем присутствии
- Ты не станешь, - яростно прошептала Корделия так, что слышал ее только муж, - не станешь никого убивать в моем присутствии
"You will not," she murmured fiercely, for his ear alone "murder anyone in front of me."

Кто-то в заляпанном грязью черном комбинезоне - живой или мертвый, Корделия не поняла - лежал на мозаичном полу.
На мозаичном полу лежал человек – или труп, Корделия не знала, - в черном полевом комбинезоне ночного охранника, к его голове склонился медик.
A man, or a body Cordelia could not tell which, in the black fatigue uniform of the night guards, was laid out on the tessalated pave​ment, a medic at his head.

-Благодарение Богу, вы целы!
- Слава богу, вы целы!

Форкосиган издал бессловесный горловой рык.
"Thank God you're all right!"

Vorkosigan growled in his throat, wordlessly.

На лице девушки видна была багровая ссадина, свободной рукой она пыталась остановить кровь, текущую из носа. . Тут же в мокром и грязном мундире и комнатных тапках стоял и Куделка, опираясь на свою шпагу
На лице у нее была багровая ссадина, другой рукой она зажимала кровоточащий нос. Пятна крови виднелись тут и там на ее ночной сорочке. Здесь же был Куделка, который опирался на клинок и приволакивал ногу. Он был в мокром и грязном мундире и в щлепанцах, а лицо у него было кислым.
She bore a livid mark on her face, and stanched a nosebleed with her other hand. Blood stained her nightgown here and there. . Koudelka was there, too, leaning on his sword, one leg dragging. He wore a wet and muddy uniform and bedroom slippers, and a sour look on his face.

На пленнике была черная форма службы безопасности.
На пленнике была черная армейская форма.
The man was wearing the black fatigues of the Service

- Ох, нет! Только не он! - выдохнула Корделия.
Ох, ну не оба же! – выдохнула Корделия.
"Oh, not both of them," breathed Cordelia.

Ивон даже не взглянул на нее - его горящий взор был прикован к Форкосигану.

- Подонок. Проклятая хладнокровная рептилия. Сидел с каменной мордой, пока моему брату рубили голову. Ты хоть что-то почувствовал? А может, получил удовольствие, милорд регент? В ту минуту я поклялся, что рано или поздно прикончу тебя!
Дыхание Форхаласа участилось от ненависти, когда он воззрился на свою предполагаемую жертву.

- Ублюдок. Хладнокровный ублюдок. Сидел там, равнодушный, как камень, когда ему голову рубили. Ты почувствовал хоть что-то? Или наслаждался, милорд Регент? Я поклялся, что до тебя доберусь!
Hatred hastened the rhythm of Vorhalas's breathing as he glared at his intended victim.

"You bastard. You snake-cold bastard. Sitting there cold as stone while they hacked off his head. Did you feel a thing? Or did you enjoy it, my Lord Regent? I swore I'd get you then."

Можно утонуть в этих серо-зеленых глазах.
Можно утонуть в этих серых, как море, глазах.
A man could drown in those sea-grey eyes.

Ты хорошо отомстил мне, Ивон - знай это, знай и помни, что твоя месть навсегда со мной, она, как кость, застряла у меня в горле.
Так упивайся этим мщением, Ивон. Ешь. Пей. Лелей его. Закутывайся в него на ночь. Оно все твое. Пусть оно будет твоим. А я им наглотался досыта, и меня уже вывернуло.
So eat vengeance, Evon. Drink it. Fondle it. Wrap it round you in the night watch. It's all yours. I will it all to you. For myself, I've gorged it to the gagging point, and have lost my stomach for it

Было видно, как его ударила искра этой безумной надежды.
Ему подурнело при этих словах от мгновенного видения пробудившейся и разбитой надежды.
He looked sick at the flash​ing vision of the rise and fall of hopes these words con​jured.

Форкосиган вздохнул и выпрямился, опустив руку.
Форкосиган вздохнул и оттолкнулся от стены. Доктор все медлил загнать их с Корделией в машину, ожидающую поездки в Имперский Госпиталь.
Vorkosigan sighed, and pushed away from the wall. The doctor was lingering to chivvy them to the waiting vehicle for the trip to the Imperial Military Hospital.

- Я не собирался вас убивать. Я хотел убить только его. Я даже не знал, что ночью вы спите в одной комнате. 
Я не рассчитывал именно на вашу смерть. Вы просто оказались между мною и им. – Форхалас не глядя показал на ее распухший живот. – Не на такой результат я рассчитывал. Я собирался убить его. Я даже не знал доподлинно, что вы по ночам спите в одной комнате. 
"I didn't intend your death particularly. You were just in the way, between me and him." Vorhalas gestured blindly at her swollen torso. "It wasn't the result I intended. I meant to kill him. I didn't even know for sure that you shared the same room at night."

В Императорском госпитале Корделию сразу же окружила целая толпа
В Имперском госпитале Корделию окружила целая толпа помощников, увлекая за собой, точно речная стремнина.
She was surrounded by helpers at the Imperial Mili​tary Hospital complex, carried along as on a river.

- Изобретаете новые яды, капитан? - полюбопытствовала Корделия. - Или создаете противоядия к уже известным?
- Изобретаете или дезактивируете их последствия, капитан? – уточнила Корделия.
"Inventing them, or cleaning up after them. Captain?" Cordelia asked.



- И то и другое, миледи, - без тени смущения отозвался капитан Вааген. В его поведении сквозила какая-то непонятная решимость и напористость.
- И то и другое, миледи. – Капитан держался в некоем агрессивном варианте стойки «вольно».
"Both, Milady." He stood at a sort of aggressive parade rest.

У личного врача взгляд был запуганный, но губы его улыбались.
Хотя на губах личного врача Корделии была улыбка, но выглядел он как человек, вытянувший короткую соломинку.
Her own man had the look about his eyes of someone who had drawn the short straw, although his lips smiled.

Для вашего выздоровления требуется, чтобы физиологическая нагрузка была устранена как можно скорее.
Вы уже не необычайно позднем для аборта сроке беременности, поэтому для вашего же выздоровления необходимо освободить вас от физиологической нагрузки как можно скорее
It is already unusually late in your pregnancy for it, and it would be as well for your recovery to relieve you of the physiological strain as soon as possible."

Она знала этот тип людей: фанатики-энтузиасты, готовые принести в жертву своей - гениальной или безумной - идее все, что угодно, вплоть до собственной карьеры. Ее судьба, ее призрачное счастье ничего для него не значат, разве что материал для монографии.
Она знала этот тип людей: наполовину правы, наполовину заносчивы, наполовину добиваются успеха, мечутся от одной одержимости к другой – точно пчела , перелетающая с цветка на цветок: нектара соберет мало, зато оплодотворит.

Она как человек для него ничто – лишь сырой материал для монографии.
She knew the type; half-right, half-cocked, half-successful, flitting from one monomania to another like a bee pollinating flowers, gathering little fruit but leaving seeds behind. She was nothing to him, personally, but the raw material for a monograph.

Корделия дружески улыбнулась молодому знатоку ядов. Теперь она знала, что в сплоченном фронте врагов наметилась брешь, и не собиралась упускать свой шанс.
Она медленно расплылась – или оскалилась? – в улыбке: вот ее союзник в стане врага. 
She smiled upon him, slowly, wildly, knowing him then for her ally in the enemy camp.



- Вы, конечно, понимаете, - начал приятно удивленный Вааген, - я не могу гарантировать результатов...
Он улыбнулся в ответ, изумленный, что его моментально раскусили: - Вы же понимаете, я не могу гарантировать результатов…
He smiled back, astonished to be so instantly under​stood. "You realize, I can't guarantee any results..."

Токсиколог лишь покорно пожал плечами, словно и сам признавая справедливость подобной аттестации. Видно было, что он уже готов отступиться от своего замысла. Чувствуя, что победа ускользает, Корделия пошла с козырной карты.
Он пожал плечами, скорее смущенный, чем рассерженный, так что Корделия поняла: дворцовый врач как минимум наполовину прав. Она охватила Ваагена взглядом, желая завладеть им целиком – телом, разумом, душой, но в особенности – разумом, - и прикидывая, как бы раздразнить его воображение в своих собственных целях.
"Are you ambitious for a research wing. Captain Vaagen?" Cordelia inquired.

He shrugged, embarrassed rather than outraged, so she knew the Residence man's words to be at least half true. She gathered Vaagen in by eye, willing to possess him body, mind, and soul, but especially mind, and wonder​ing how best to fire his imagination in her service.

ГЛАВА 9

Мы - один из древнейших аристократических родов Барраяра. Мы никогда не были самыми богатыми, но недостаток владений мы компенсировали высоким происхождением.
Мы один из старейших великих Домов Барраяра. Никогда, наверное, он не был самым богатым, лишь изредка – самым сильным, но чего нам недоставало в богатстве, мы восполняли честью.
We are one of the oldest great houses on Barrayar. Never, perhaps, the richest, seldom the strongest, but what we've lacked in wealth we've made in honor.

Граф нахмурился
Граф вымученно улыбнулся.
He returned her a pained smile.

- Но графы Форкосиганы никогда не были и подопытными кроликами, -резко произнес старик.
Руки у графа дернулись. Он открыл было рот, закрыл, нахмурился и уже резко произнес: - И все же граф Форкосиган никогда не был подопытным кроликом.
His hands twitched. He opened his mouth, closed it again, frowned, and said more sharply, "A Count Vorkosigan has never been an experimental laboratory animal, either."

Вы, бетанцы, кажетесь такими мягкими, но в вас есть непреодолимая твердость.
Все вы, бетанцы, кажетесь такими мягкими, но в вас есть ужасающее хладнокровие.
For all you Betans seem soft, you have an appalling cold-blooded streak in you.

Дело не в том, что я расстроена. Я просто так устала, что уже не в силах кричать всем о своей боли.
Дело не в том, что я расстроена. Я просто так устала, что не в силах с воплями бегать взад-вперед по коридору.
It's not that I'm not upset. It's just that I'm too tired to run up and down the corridor screaming.

Он закончил предварительный допрос Ивона Форхаласа.
Он закончил предварительный допрос Ивона Форхаласа с фаст-пентой.
He'd finished the preliminary fast-penta interrogation of Evon Vorhalas.

Хирург, доктор Риттер, оказался высоким смуглым мужчиной
Хирург, доктор Риттер, оказался высоким, темноволосым, смуглым мужчиной; кисти рук у него были длинные и сухощавые.
Dr. Ritter, the surgeon, was tall and dark-haired, with olive skin and long lean hands

[пропущено]
Доктор Риттер ощутимо нервничал, хотя это напряжение каким-то образом доходило лишь до локтей , не затрагивая кисти.
Dr. Ritter was palpably nervous, though the tension somehow stopped at his elbows. 

- Что такое четверо верзил с дубинками в темном переулке? Комиссия из лордов-форов для расследования нарушений в медицинской практике. – Он расхохотался. 
Что такое четверо верзил с дубинками в темном переулке? Форский вариант иска о профессиональной небрежности. – Вааген хихикнул. Он был склонен к совершенно черному и язвительному юмору.
"What do you call four big bravos with clubs in a dark alley? A Vor lord's malpractice suit." He'd chuckled. Vaagen's sense of humor was acid-black.

. Его тон был странным: к искреннему дружескому поощрению примешивались какие-то садистские нотки.
В его голосе странным образом смешивались: на поверхности – саркастическое подначивание, внизу- теплота искреннего ободрения.
His tone was a peculiar mix, a little sarcastic prodding lilt over an underlying warmth of genuine encouragement.

Обезумевший Ботари садился ей на грудь, так что она совсем не могла дышать.
Обезумевший Ботари вдавливал ей в грудь колено, так что дышать вообще было нечем.
A demented Bothari knelt on her chest, and she could get no air at all.

Заживающий шрам болел, однако, не так сильно, как легкие или сердце.
Заживающий шрам болел, но слабее, чем легкие. Или сердце. Живот сейчас был не столько плоским, сколько дряблым, но он был определенно пуст.
The healing scar ached less than her lungs, though. Or her heart. Her belly was not so much flat as flaccid, but definitely no longer occupied.

Как-то явился Генри с инвалидным креслом
В один из дней пришел доктор Генри с парящим креслом
Dr. Henri came with a float chair one day

- Если ваши люди окажутся настолько беспомощными - перед стариком, -они вправе применить силу вплоть до табельного оружия
Если вашу охрану настолько обескуражит один-единственный старик, они могут применять силу вплоть до парализаторов
"If your security people are indeed so overwhelmed by one old man, they may use force up to and includ​ing stunner fire,"

Капитан поперхнулся, выдавив: - Да, сэр,
Эйрел просто смерил его холодным взглядом, пока тот не выпалил: "Есть, сэр!"
Aral merely stared coldly at him, till he gulped, "Yes, sir,"

ГЛАВА 10

- Миледи? – тихо окликнула она. - О, вы уже проснулись? - И она внесла в спальню большой поднос, полный вкусной еды, который с трудом прошел сквозь узкий дверной проем.
- Миледи? – тихо окликнула она, но тут увидела, что Корделия сидит, спустив босые ноги с краю кровати; она крутила ступнями, пытаясь оживить застоявшуюся кровь. - О, хорошо, вы уже проснулись. – Она боком протиснулась в дверь, неся в руках большой и многообещающий поднос с едой.
"Milady?" she called softly, then saw Cordelia sitting up, bare feet hung out over the edge of the bed. Cordelia swung her feet back and forth, experimentally, encouraging circulation. "Oh, good, you're awake." Drou shouldered her through the door, bearing a large and promising tray.

А как вы узнали, что беременны? У вас не пришли месячные? - Месячные?
- А как вы в первый раз поняли, что беременны? У вас не пришли месячные? – А, менструальный период?
how did you first know you were pregnant? Did you miss a monthly?"

"A menstrual period?

Но вообще-то по синеватым полоскам...
Но вообще-то я узнала по синим кружочкам…
But it was the little blue dots...

Но продолжай – это ведь не все?
"Но продолжай, это же не все." – Если только Дру не невежественна в этих вопросах больше, чем Корделия способна вообразить.
but go on, there has to be more." Unless Drou was more ignorant than Cordelia believed possible.

- Не страннее того, что нам помимо нашей воли навязала эволюция,
- Не страннее того, что навязала нам эволюция, будь этот способ сколь угодно проверен на опыте,
"Not so strange as what evolution laid on us, ad lib empirical,"

Она была такой неопытной... "И с тех пор мало переменилась", - с горькой иронией сказала она себе.
В то время она была такой неловкой, совершенно не знала, как себя вести... "И с тех пор мало переменилась", - с сухой усмешкой призналась она себе.
She'd been so socially inept, back then... . And you haven't changed much, she admitted wryly to herself.

Он вошел в спальню. Следом, опираясь на трость, плелся лейтенант Куделка.
Эйрел вошел в комнату. На нем была одежда, которую он обычно носил в Форкосиган-Сюрло, вне службы – старые форменные брюки и гражданская рубашка. За ним плелся напряженный, несчастный Куделка в аккуратной черной полевой форме с сияющими на воротнике красными лейтенантскими кубиками. Он опирался на трость.
He let himself in. He was wearing his standard gear for off-duty time at Vorkosigan Surleau, old uniform trousers and a civilian shirt. He was trailed by a tense and miserable Koudelka, dressed in neat black fatigues with his red lieutenant's tabs bright on the collar. He clutched his swordstick

 - Приготовься, - чуть слышно шепнул он ей. - Меня-то застали

врасплох.
- Ну, теперь держись, - прошептал он ей уголком рта. - Даже я такого не ожидал.
"Hold on to your hat," he murmured to her out of the corner of his mouth. "This one took me by surprise."

На этот раз рот Друшикко оставался открытым целых три минуты
У Друшняковой на целых три секунды упала челюсть. 
Droushnakovi's mouth fell open for a full three sec​onds

Он сосредоточенно читал какой-то правительственный доклад, но, услышав звуки, прервал чтение
Он пролистывал на ручном считывателе какой-то правительственный доклад, но при звуке закрывающейся кабины поставил устройство на "паузу"
He had been engrossed in some government report on his handviewer, but at the sound of the closing canopy put it on "pause"

- В прежние времена ты не посмел бы так говорить со мной.
В прежние времена ты бы не вел себя с подобной наглостью.
"In the old days, you could have been beheaded for less insolence."

. Я - ваш наследник, этим вы связываете мне руки, но я регент и связываю руки вам.
Как графский наследник, я вложил свои руки в ваши, но как Регенту – вы присягали мне.
As a count's heir, my hands are between yours, but as your Regent your hands are between mine.

- Слушаюсь, сэр, - и Куделка торопливо закрыл дверь.
- Слушаюсь, сэр. – Куделка кинул опасливый взгляд на троих человек, замерших на месте в ожидании его ухода, и ретировался. 
"Yes, sir." Koudelka backed out, after a wary glance at the three tense people still frozen in their places waiting for him to withdraw.

- Подумай о Барраяре, - выкрикнул граф. По его скулам ходили желваки.
На челюсти у Петра заходили желваки Это не непреодолимая сила и несокрушимое препятствие, это непреодолимая сила – и ускользающее, текучее море; удары графа приходились в воду, бесполезно обращаясь тучей брызг. Мысленное дзюдо. Он был выведен из себя и молотил по этой воде - отчаянно терпя неудачу. – Подумай о Барраяре!
The muscles in Piotr's jaw jumped. Not the irresist​ible force and the immovable object after all, but the irresistible force and some fluid sea; Piotr's blows kept failing to land,' splashing past helplessly. Mental judo. He was off-balance, and flailed for his center, striking out wildly now. - . "Think of Barrayar."

Забытый доклад так и остался в его руках.
В его руках светился забытый считыватель.
The viewer glowed on, forgotten in his still hands.

Граф дернулся, словно от удара током.
Похоже, этот удар пришелся барраярскому графу под дых. 
Piotr looked as if she'd just hit him in his Barrayaran stomach.

Культ предков на Барраяре граничил с обожествлением - здесь считали, что именно память не дает душам умереть.
Барраярские церемонии по отношению к мертвых граничили с настоящим культом предков, точно память давала их душам жизнь.
Barrayaran ceremonies for the dead approached ancestor-worship, as if remembrance could keep the souls alive

Осторожно отложив доклад, Форкосиган-младший встал
Эйрел лишь скользнул взглядом по дому, где прошло его детство. Он аккуратно отложил считыватель и встал.
Aral's eyes flicked only once around his childhood home. He set the viewer carefully aside, and stood.

- Тебе придется платить налоги в казну провинции, - отчаянно бросил Петер.
- Тебе придется вернуть свою ренту и доходы в казну провинции, - отчаянно бросил Петр.
"You will return your rents and revenues to the Dis​trict purse," said Piotr desperately.



- Что это за штука? - сосредоточенно всматриваясь, пробормотала она, не обращаясь ни к кому в отдельности.
- Что-то с этим флаером не так, - пробормотала Корделия практически самой себе.
"What's wrong with that lightflyer?" she murmured half to herself.

Тут флайер начал терять высоту, но все-таки дотянул до берега и приземлился на лужайке перед домом Форкосиганов
Но флаер в конце своей траектории замедлил полет и, вихляясь, дотянул до посадочной площадки на лужайке перед домом. Его с опаской обступили оруженосцы в форкосигановских ливреях и СБшники в зеленой или черной форме.
... but the lightflyer was slowing at the end of its trajectory. It wobbled toward a landing on the front lawn. Men in Vorkosigan livery and ImpSec green and black cautiously surrounded it.

Такое самообладание у пятилетнего малыша показалось Корделии просто пугающим.
Такой самоконтроль у столь юного человечка показался Корделии пугающим. Ему бы следовало реветь сейчас. Ей самой хотелось завопить.
. Such self-control in one so young seemed sinister to Cordelia. He should be screaming. She felt like screaming.

Главный штаб окружен, оттуда много перебежчиков.
Генштаб окружен, там много его людей.
HQ surrounded, infiltrated

По телу капитана прошла медленная судорога, он несколько раз дернулся и затих.
Капитана снова охватила судорога, раздирающая его плотное тело. Затем конвульсии прекратились. Все кончилось. Он больше не дышал.
The convulsions took him again, racking his thick body. Then they stopped. All stop. He was no longer breathing.

ГЛАВА 11

Ты, - он махнул рукой одному из слуг, - приготовь весь транспорт, какой найдешь.
- Ты, - он махнул рукой еще одному из СБшников, - собери весь транспорт, какой найдешь.
. "You," he pointed to another ImpSec man, "assemble every piece of trans​port you can find.

Граф отвел Эстергази в сторону, что-то тихо сказал ему, и тот помчался вверх по склону. Затем подозвал еще одного охранника, приказал ему взять машину и ехать на запад.
Граф отвел Эстергази в сторону, что-то тихо сказал ему, и тот рванул как можно быстрее вверх по склону. Стоило приказам пробежать по командной цепочке, и люди рассыпались во всех направлениях. Петр подозвал еще одного оруженосца, приказал ему взять графскую машину и ехать на запад.
Piotr took his Armsman Esterhazy aside, and spoke to him in low tones; Esterhazy departed upslope at a dead run. Men were scattering in every direction, as their orders proliferated down their command chain. Piotr called another liveried retainer to him, and told him to take his groundcar and start driving west

- Далеко на запад, милорд?

- Как можно дальше, пока не остановят. Потом удирай и присоединяйся к лорду-регенту, ты меня понял?
- Как далеко , милорд?

- Насколько тебе сообразительность подскажет. Потом удирай, если сумеешь, и присоединяйся к милорду Регенту.
"How far, m'lord?"

"As far as your ingenuity can take you. Then escape if you can, and rejoin m'lord Regent, eh?"

продолжал граф, кивнув в сторону разбитой машины, которая хоть и перестала дымиться, но все же, на взгляд Корделии, была совершенно непригодна для того, чтобы уходить от погони. 
Граф кивнул на разбитую машину Негри, которая хоть и перестала дымиться, но все же, на взгляд Корделии, выглядела не совсем годной к полету. И вовсе не годной для бешеной гонки, виражей и пикирования, без которых не обойтись, если придется уходить от преследования непреклонных врагов.
Piotr nodded to Negri's dam​aged vehicle, which, while no longer smoking, did not look very airworthy to Cordelia. Not nearly ready for wild flight, jinking or diving to evade determined enemies .

Эйрел наконец повернулся к Корделии.
Последней Эйрел повернулся к Корделии – наконец-то, в первый раз за это время. Его черты по-прежнему сохраняли то безжизненное выражение, которое застыло на его лице с того момента, когда Негри вывалился из флайера.
Aral turned to Cordelia last, at last, for the first time. The same sere expression had been fixed on his face since Negri had fallen out of the lightflyer.

Ее голос сорвался, в горле застрял комок.
Ее голос сорвался на дурацкий писк, она сглотнула ледяной комок слюны.
Her voice came out a stupid squeak; she swallowed what felt like freeze-dried chunks of spit.

В его глазах вспыхнул огонек нежности, но лицо уже было чужим и далеким.
В глазах последний раз вспыхнул огонек, но лицо уже было далеким, ведомым внутренним ритмом тактических расчетов. Времени нет.
A last light flared in his eyes, but his face was already distant, lost to the driving internal rhythm of tactical calculation. No time.

Эйрел уже стремительно шагал к подъездной аллее, где стояли в полной готовности разномастные автомобили. "Почему мы не поехали вместе?"
Эйрел уже развернулся и стремительно шагал к подъездной аллее, куда его солдаты сгоняли уйму разнообразных транспортных средств, частных и правительственных. «Почему мы не взяли одно их них?»
Aral had turned away and was double-timing toward the driveway where his soldiers were assembling a motley collection of vehicles, personal and governmental. Why aren't we taking one of those?

Грегор -что удивительно – при виде лошадей заметно повеселел.
Грегор, как ни странно, при виде лошадей заметно повеселел – Корделии было совершенно непонятно, отчего.
Gregor had actually seemed to cheer up at the sight of the horses, Cordelia could not imagine why.

впрочем, по сравнению с ним лошадь казалась не такой уж большой
Он, по крайней мере, на фоне этой зверюги не делался маленьким и незаметным. При росте Ботари обычная лошадь смотрелась под ним как пони.
He at least not overpowered by the size of the animal. Given his height he made the full-sized beast look like a pony.

Ботари дернул поводья, ударил лошадь каблуками в бока и с топотом понесся вверх по лесной дороге.
Ботари задрал лошади голову, ударил каблуками в бока и с топотом понесся вверх по лесной дороге тем отбивающим задницу манером, который здесь зовут "галоп".
Bothari jerked his horse's head around and kicked at its sides, and clattered off up the woodland path at the seat-thumping pace called a canter.

Наконец лошади перешли с рыси на шаг.
Наконец они перешли с галопа на шаг. Корделия моргала, лицо у нее было красным, она задыхалась, голова кружилась до тошноты.
They bumped down at last from a canter to a walk. She blinked, red-faced and wheezing and dizzy-sick.

Сержант встал и, подойдя поближе, озабоченно всмотрелся в Корделию.
Он молча встал и подошел, озабоченно всматриваясь в Корделию. Она соскользнула с седла и практически свалилась ему на руки..
He rose silently, and approached them, to stare worriedly at Cordelia. She half-fell, half-slid, off into his arms.

Пропущено
Эстергази, который замыкал их отряд и гнал лошадь в не столь бешеном темпе, наконец присоединился к ним на поляне.
Esterhazy arrived at the clearing, bringing up the rear at a less hectic pace.

Старый Форкосиган мрачно наблюдал, как враги врываются в его дом.
У графа был кислый вид. Что они делают там – громят его дом, переворачивая все вверх дном в поисках беглецов?
Piotr looked sour indeed. Were they smashing his home, down there, tearing the place apart looking for the refugees?

Взрослые и дети, домашний скот и олени в лесу - их приборы засекут всех.
Приборы засекут людей, и их коров, их коз, их оленей, и лошадей, и детей
All the people, and their cows, and their goats, and their red deer, and their horses, and their children.

Едва сплошная чернота начала сереть, Ботари снова взгромоздил Корделию в седло
Глубокая чернота начала сереть, и Ботари снова подсадил ее в седло Розы. Они двинулись, когда меж деревьев просочился предрассветный свет. Ветви угольными штрихами проступали во влажном тумане. Корделия вцепилась в седло с безмолвным стоном боли и двигалась вслед за Ботари. 
By the time Bothari shoved her back atop Rose, the deep blackness was greying. Pre-dawn light seeped into the woods as they began to move again. Tree branches were charcoal stokes in the dripping mist. . She clung to her saddle in silent misery, towed along by Bothari.

Но животные упорно отказывались от угощения. Они привыкли к овсу, и подножный корм их не привлекал.
Лишь тронув губами местные барраярские растения, лошади отказывались их есть и нетронутыми роняли на землю. Грегор подбирал листья и предлагал животным снова, пытаясь засунуть лошадям в рот.
They lipped at the native Barrayaran plants and let them fall messily from their mouths, unpalatable. . Gregor kept picking the wads up and offering them again, trying to shove them in around the horses' bits.

Корделия содрогнулась, живо представив себе последствия отравления в нынешней обстановке.
Корделия содрогнулась, в ее голове моментально и в подробностях всплыла молекулярная картина всяческих негативных биохимических и гистаминных реакций.
Cordelia shuddered, detailed visions of unfavor​able biochemical and histamine reactions dancing in a molecular crack-the-whip through her head.

Корделия вздохнула и снова села.
Корделия вздохнула и снова села. Она сглотнула слюну, подумала о том ручье, из которого они пили, и понадеялась, что Грегор не поймает ее на непоследовательности.
 Cordelia sighed, and sat back down. She sucked on her tongue, thinking about that stream water and hoping Gregor wouldn't point out her inconsistency.

высокие кавалерийские сапоги той же степени ветхости
А на кривых ногах кавалериста – высокие офицерские сапоги, поношенные, но начищенные маслом до блеска
worn but well-oiled officer's knee-high riding boots on his bent bowlegs

Подкрепляет лучше козлятины, хоть и не надолго.
Жуется лучше козлятины, хоть и не так долго.
A better chew than goat, if not as long-lasting.

Корделия никогда раньше не видела, чтобы ее высокородный свекор жевал их, словно какой-нибудь простолюдин-поденщик.
В Форбарр-Султане Корделия никогда не вида, чтобы граф их жевал.
Cordelia had never seen Piotr chew it in Vorbarr Sultana.

ГЛАВА 12

Я воевал, а не протирал штаны в штабах
Я резал глотки, а не возился с техникой
I was a throat-cutter, not a tech.

вкус оказался приятно горьковатым и бодрящим. Она села прямее.
вкус оказался приятно горьковатым и бодрящим. С зубов как будто смыло скопившийся за ночь налет, стало действительно лучше. Она села прямее.
the flavor was pleasantly bitter and astringent. It seemed to peel away the night's film coating her teeth, a real improvement. She straightened.

Как Карин. Как Падма и Элис Форпатрил. 
Как Карин. Как Падма и Элис Форпатрил. Жизнь наперегонки со смертью…
Like Kareen. Like Padma and Alys Vorpatril. Life racing death . .

Знавал я людей, у которых из-за собственных детей была куча неприятностей - к примеру, покойный император или, скажем, граф Петер.
Знавал я людей, у которых из-за собственных детей были сплошные неприятности. Эзар. Петр.
Some men I know, their children have been a great trouble to them. Ezar. Piotr.

"А что, разве у меня есть выбор? Тогда я предпочла бы сидеть вот у этой лужи и рыдать, пока нас не схватят".
"Или что? Сидеть у грязной лужи и рыдать, пока нас не схватят?"
What's the alternative? Sit by this mud puddle and weep till we're captured?

- Мой дом. С развозкой почты до него добираться еще часов десять, но если мы поедем прямо туда, то можем уложиться и в четыре. Там по-настоящему тихо. А оставшиеся письма развезу с утра.
Мой дом. Обычно эту ночь я провожу у племянницы, она живет здесь неподалеку. Когда я развожу почту, дорога занимает часов десять, но если мы поедем прямо туда, то доберемся за четыре. А я вернусь сюда же завтра утром и продолжу ее развозить по обычному расписанию. Там действительно тихо. И никто не заметит.
My place. I usually spend this night at my niece's, near here. My route ends about another ten hours farther on, when I'm making my deliveries, but if we go straight up we can do it in four. I can double back to this point by tomorrow morning and keep my schedule as usual. Real quiet-like. Nothing to remark on.

Где-то на полпути у Ботари захромала лошадь.
Почти у самой цели у Ботари захромала лошадь.
Bothari's horse went lame, short of their goal.

Корделия тоже пошла пешком, чтобы немного согреться.
Корделия тоже пошла пешком, чтобы стало легче мокрым ногам, чтобы согреться и чтобы не заснуть в леденящей темноте.
Cordelia walked, too, to ease her raw legs and to keep herself warm and awake in the chilling darkness.

Ноги у нее были холодные, как у замороженного трупа.
Ноги у него были холодные, как у тела в криокамере.
His feet were cold as a cryo-corpse's

Утреннее солнце врывалось в грязное окошко, озаряя закопченные бревенчатые стены хижины.
Сквозь пару грязных окошек по обе стороны деревянной двери лился свет. В этой лачуге, или хижине – две стены были из уложенных одно на другое цельных бревен – была всего одна комната.
Light streamed in through two dirty windows on either side of the wooden front door. The shack, or cabin—two of the walls were made of whole logs stacked up—was only single room.

В хижине пахло пылью и деревенским дымком.
В комнате пахло пылью, к которой примешивался приятный запах древесного дыма
The air of the room was dusty-smelling, tinged with a pleasant edge of wood smoke.

Силясь проснуться, Корделия растерла лицо и спустила ноги с кровати.
Корделия потерла лицо, просыпаясь, и спустила ноги с кровати, намереваясь совершить набег на этот травяной чай.
Cordelia rubbed her face awake, and swung her legs overboard, planning a stumble toward that herb tea.

Вошел охранник. Полковник в него выстрелил.
Пришел один из наших оруженосцев. Полковник в него выстрелил.
One of our liveried men came in. The colonel shot him.

. Ботари привел охромевших лошадей и привязал их у входа.
Наконец, Ботари привел их бесполезных, охромевших лошадей, оседлал, взнуздал и привязал у самого входа.
Last of all Bothari brought up their lame and useless horses, re-saddled and bridled, and tethered them just outside.

- Тогда ваша очередь поспать, миледи.

 - О да.
- Тогда ваша очередь поспать, миледи.

- О да. – Вечерняя нагрузка не до конца изгнала из ее мускулов молочную кислоту усталости.
"Your turn to sleep, then. Milady."

"Oh, yes." The evening's exertions had only partly warmed the acid fatigue from her muscles.

. Одно хорошо - пахло от него теперь, как от горцев.
Теперь от них всех точно несло истинно горским ароматом. 
They were certainly acquiring an authentic hill-folk aroma.

Ботари посадил Грегора на закорки.
Они побежали сквозь лес; Ботари посадил Грегора на закорки. 
They took to the woods at a jog, Bothari boosting up and carrying Gregor piggyback.

Целая рота мятежников не преследует других беглецов, не участвует в боях, не громит архивы службы безопасности...
Целая рота убралась из столицы, а не преследует сейчас других беглецов и не охотится за секретами Имперского госпиталя…
A whole company drawn away from the capital, not pursuing refugees, not available to root out the secrets of ImpMil ...

- Это была не та сучья речка, morons!

- Merde. Perdu!
- Это была не та долбанная речка, собаки!
"It wasn't the same friggin' stream, sabaki!"

ГЛАВА 13

На одном хуторе я чуть было не угодил прямо в лапы к людям Фордариана. Они обходят все дома, один за другим.
В одной хижине, куда я привез почту, я чуть было не попал в лапы фордариановскому взводу. Они и правда пытаются прочесать эти горы дом за домом.
I almost ran into one of Vordarian's squad at a cabin I was delivering mail to. They're actually trying to go over these hills house by house.

- Ишь ты! - восхитился старик.
- Да ну? – Кли извернулся и из-за плеча посмотрел на Корделию, отчаянно за него цепляющуюся.
"Oh?" Kly twisted around to glance back over his shoulder at Cordelia, clinging wanly.

Но это барраярское сумасшествие ужасно заразительно, особенно сейчас, когда война окружила их со всех сторон.

"Сколько еще мне удастся сохранить рассудок?”
Но этот психоделический военный взгляд на мир ужасно заразителен, если погрузиться в него с головой, как она сейчас. 

"Как долго мне удастся держаться на грани?"
The hallucinatory military world-view was horribly infec​tious, though, immersed in it as she was now. 

How long can I tread water?

Наперекор реальности, она заставила себя поверить в безопасность нового убежища - так же, как барраярские дети верят, что в новогоднюю ночь к ним обязательно придет Дед Мороз.
Она поверила в безопасность на эту ночь точно так же, как барраярские дети верят в приходящего на Зимнепраздник Деда Мороза: это правда, потому что этого так отчаянно хочется.
She would believe in safety tonight the way Barrayaran children believed in Father Frost at Winterfair, true because she desperately wanted it to be.

К ней вернулась та пугающая усталость, которую она испытывала после операции
Унылая тишина множества часов проходила как в тумане, во вернувшейся вновь жуткой усталости, которую она испытывала после операции по переносу плаценты и ее почти фатальных осложнений.
The dull silence of hours went by in a fog, a relapse into the frightening fatigue she'd experienced after the placental transfer operation and its near-lethal complications.

Правда, старуха поглядывала на своих гостей с любопытством, но никаких вопросов, кроме "есть хотите?", не задавала.
Старая Соня поглядывала на Корделию с любопытством, но ничего кроме "Есть хотите?" не спрашивала. Корделия даже ее фамилии не знала.
The old woman Sonia's eyes probed Cordelia curiously, but she never asked anything beyond, "You hungry?" Cordelia didn't even know her last name.

Конечно, за исключением тех случаев, когда она -технология - является в виде наставленного на тебя нейробластера.
Кроме тех случаев, когда она – технология – является в виде нейробластера в руке какого-нибудь солдата с пустыми глазами, который не задумываясь, травит тебя, точно зверя.
Unless the technology appeared in the form of a nerve disrupter in the hand of some dead-eyed soldier hunting you down carelessly as an animal.

Но мучительнее всего была неизвестность.
Корделия отсчитывала дни от переворота, от того момента, как все пошло кувырком.
Cordelia counted over the days since the coup, since all hell had broken loose.

Как отреагировали космические базы, покоренная Комарра?
Как отреагировал космофлот, посольства на планете, покоренная Комарра?
What response from the space forces, from planetary embassies, from conquered Komarr?

Поставив лошадей в сарай, оба пошли ужинать.
Поставив лошадей в сарай, оба пошли ужинать. Очевидно, Соня вот уже восемнадцать лет подряд оставляла этот вечер для визита Кли.
. They put their horses away and came in to a dinner Sonia had apparently fixed this night of Kly's rounds for eighteen years.

А охранник Эстергази будет понарошку вашим па.
А оруженосец Эстергази будет понарошку вашим па.
And Armsman Esterhazy will pretend he's your da.

Его товарищ-охранник сказал ему вчера вечером.
Вчера вечером ему об этом рассказал его собрат-оруженосец.
His brother armsman told him, last night

Водитель забрался в грузовик и газанул, брызнув гравием из-под колес.
Водитель вернулся в грузовик и рванул с места так, что из-под воздушной струи веером разлетелся гравий.
The man returned to his truck and drove off in a spray of gravel from the hoverfan

- Миледи? - неуверенно окликнул он. - Сержант?
- Миледи? - неуверенно окликнул он две похожие на чучело фигуры. - Сержант?
"Milady?" he called uncer​tainly to the two human scarecrows. "Sergeant?"

Поддерживаемая с двух сторон под локти, Корделия блаженно рухнула на мягкое заднее сиденье
Куделка обеспокоенно махнул рукой, и Корделия, поддерживаемая под локоть Ботари, благодарно рухнула на мягкое заднее сиденье 
With Bothari's hand on her elbow, at Koudelka's anx​ious gesture Cordelia fell gratefully into the padded backseat of the flyer

Остальные подтвердили присягу, данную милорду регенту.
Большинство из двадцати трех оставшихся Округов повторили присягу, данную милорду Регенту.
Most of the twenty-three remaining Districts have reiterated their oaths to my Lord Regent.

[Нет]
Друшнякова при упоминании Карин бесстрастно уставилась куда-то в ночь
Droushnakovi stared bleakly into the night, at the mention of Kareen.

Тайное обожание и готовность верить исчезли из голубых глаз, которые время от времени отрывались от пульта управления и обращались на лейтенанта, сидевшего в соседнем кресле.
Тайное обожание и готовность верить исчезли из голубых глаз, которые то и дело отрывались от пульта управления и обращались на фигуру в пассажирском кресле. Взгляды Дру были просто настороженными.
The secret adoration and will-to-trust was all gone from the blue eyes that now and then flicked from the control interface to the man in the passenger seat. Drou's glances were merely wary.

[Нет]
Они опустились по спирали на подсвеченную для них площадку, полную вооруженной охраны. Флаеры охранения пролетели над посадочной зоной дальше.
They spiraled down to a pad that lit for them, peopled with armed guards. Their guard-flyers passed on overhead to their own landing zones.

Сразу же после приземления их окружили охранники и быстро отвели к лифтовой шахте.
Как только они вышли, их окружили охранники и быстро, насколько позволяли шаги Куделки, повели к лифтовой шахте.
The guards surrounded them as they exited the flyer and escorted them as fast as Koudelka's pace would permit to a lift tube.

Форкосиган выглядел больше чем просто усталым.
Он выглядел всего лишь усталым.
He looked no worse than tired.

Друшикко, тут же занявшая свое обычное место у локтя Корделии, с сомнением покачала головой.
Друшнякова. занявшая свой прежний пост подле Корделии в ту же секунду, как его освободил Ботари, с сомнением покачала головой и, когда Эйрел повел Корделию по коридору, двинулась за ними. Вся прочая процессия – тоже, хоть и менее уверенно. 
Droushnakovi, taking up her old position at Cordelia's elbow the moment Bothari vacated it, shook her head in doubt, and followed along as Aral steered Cordelia down the corridor. The rest of the parade followed less certainly.

Его полевая форма была измята и в грязи, а исходивший от нее запах гари чувствовался даже на расстоянии.
Выглядел он так, точно вернулся с передовой – где бы ни была передовая в этой войне за присягу. Полевая форма была в грязи и измята, словно он спал в ней, а запах гари перебивал даже горский запашок от самой Корделии
He looked, in fact, as if he d just flown in from some front line, wherever the "front" was in this war for loyalties. His fatigues were dirty and wrinkled and looked slept-in, their smoke-stink eclipsing Cordelia's mountain-reek.

Люди Фордариана надели красные с желтым - наверное, самое близкое сочетание к коричневому и золотому.
Люди Фордариана носят красные с желтым - наверное, самое близкое сочетание к бордовому с золотым.
Vordarian's people are wearing red and yellow, 's as close as they could come to maroon and gold, I guess

Корделия беспомощно покачала головой, проводила взглядом удаляющегося мужа
Корделия беспомощно покачала головой и в последний раз смерила взглядом его коренастую фигуру, точно напряженность, с какой она смотрела, поможет зафиксировать этот образ в электронном виде и сохранить до его возвращения. 
Cordelia shook her head helplessly, took in one last view of his stocky form as if her intensity could somehow digitize and store him for retrieval

После ванны ее ждал приятный сюрприз: в шкафу висело с полдюжины новых нарядов, носивших на себе печать вкуса Друшикко.
И что столь же приятно, в шкафу в комнатах Эйрела ее дожидалось полдюжины новых нарядов точно по размеру, выдававших воспитанный во дворце прекрасный вкус Дру. 
Almost as good, she found half a dozen new outfits in her correct size, betraying Drou's pal​ace-trained good taste, waiting for her in a closet in Aral's quarters.

ГЛАВА 14

Пока я жив и защищаю Грегора, Фордариан выиграть не может.
Пока я жив, и у меня живой Грегор – Фордариан выиграть не может. 
As long as I live, and keep Gregor alive, Vordarian cannot win.

Форкосиган откинулся на стуле, устало вздохнул и отодвинул тарелку.
Форкосиган с усталым вздохом откинулся на стуле и отодвинул поднос, где в миске остались пара кусочков рагу и раскрошенный хлеб.
He sat back with a tired sigh, and pushed away his tray with a few bites of stew and a ragged bread shred still left in his bowl

Потому что мне небезразлично, какую часть сил Фордариана удастся перетянуть на нашу сторону до решительного момента.
Потому что мне хотелось бы понять, сколько из Фордариановских сил я мог бы переманить на свою сторону до развязки. Дезертировать ко мне… нет, это не совсем верное слово, скорее, перейти. 
Because I wish to see how many of Vordarian's forces I can woo back to my side before the denoument. Desert to me is not quite the right term . . . come over, maybe.

Усталый немолодой мужчина в зеленом мундире и даже не особенно привлекательный (если не обращать внимания на его зоркие серые глаза).
Усталый мужчина средних лет в зеленом мундире, не особо красивый (если бы не его проницательные серые глаза), жадный ум в непрекращающейся, бесконечной войне, где агрессивностью движет страх, разжигаемый целой жизнью страшного опыта. Барраярского опыта. 
A weary middle-aged man in a green uniform, of no particular handsomeness (except perhaps for the sharp grey eyes); a hungry intellect at con​stant internal war with fear-driven aggression, each fueled by a lifetime crowded with bizarre experience, Barrayaran experience.

Корделия фыркнула; мысль об экстренном психиатрическом вмешательстве показалась ей заманчивой.
Корделия фыркнула.
Cordelia snorted.

Население к нему равнодушно или по крайней мере соблюдает нейтралитет.
Население бездействует или, скорее, залегло на дно, ожидая новой информации.
The population is inert, or rather, lying low, except for some informers.

Но, как и положено графу, считать он не умеет.
"Но считать он не умеет, даром что предки были счетоводы".
The Count can't count.

. Кто из графов выступил, а кто находится в заложниках, какие части присоединились к какой стороне, где шли бои, каковы потери, кто из командиров остался верен присяге...
Какие графы к ним присоединились, кто точно находится в заложниках и где, какие подразделения выступили на чьей стороне, а какие раскололись и пристали к обеим, где идут бои, каковы потери, кто из командиров подтвердил данную прежде присягу…
What counts were allied, who was known hostage and where, what units were deployed on each side and which were ripped apart and scattered to both; where fighting had taken place, what damages, which commanders had renewed oath . . . 

истории войн, которые она любила читать, не освещали самого важного: в них ничего не говорилось о судьбе младенцев...
В прочитанных ею историях войн было упущено самое главное: в них ничего не говорилось о судьбе детей.

Нет, тут она неправа - все, кто воюет там, тоже дети. Ведь каждый из этих ребят в черной униформе - дитя своей матери. Ей вспомнилась сказанная как-то Эйрелом  фраза; в ее ушах до сих пор звучал рокочущий бархатный голос: "Это было как раз в то время, когда солдаты начали казаться мне детьми..."

Она поднялась из-за видеоэкрана и отправилась в ванную искать болеутоляющее.
… the military histories she'd read " had left out the most important part; they never told what happened to people's babies.

No—they were all babies, out there. Every mother's son "la black uniform. One of Aral's reminiscences floated up in her memory, velvet voice rumbling, "It was about that time that soldiers started looking like children to me..."

She pushed away from the vidconsole, and went to search the bathroom for medication for pain.

Корделия поспешила за ним в штаб. Друшикко пришлось даже прибавить шагу - чтобы не отстать.
Корделия поспешила за ним в конференц-зал. Даже Друшняковой с ее широким шагом пришлось прибавить темпу, чтобы не отстать.
Cordelia followed him to a briefing room. Droushnakovi had to lengthen even her long stride to keep up.

Эйрел сидел за столом
Эйрел сидел за столом в сопровождении еще двоих штабных. 
Aral flanked by two staffers, sat. 

Он был бледен, грязен, но глаза его горели торжеством и чуть лихорадочным возбуждением.
Он был бледен, грязен, но глаза его горели торжеством плюс немного – лихорадкой.
He was pale and dirty, but his eyes shone in triumph, gilded with a touch of fever

Рядом с Иллианом сидел человек постарше. Ординарец как раз подал ему стакан, в котором, как поняла Корделия, был фруктовый напиток, обогащенный солями для поддер​жания истощенного организма. Он послушно пригубил и поморщился, словно предпочел бы что-то покрепче, например бренди.
Рядом с Иллианом сидел человек постарше, которому штабист как раз протягивал питье – Корделия узнала тонизирующий напиток с солями кальция и фруктовым вкусом, для поддержания истощенного организма. Он послушно отпил и поморщился, словно предпочел бы нечто стимулирующее на старый манер – например, бренди.
An older man was sitting beside Illyan—a staffer handed the man a drink, which Cordelia recognized as a potassium-salts-laced fruit-flavored pick-me-up for the metabolically depleted. . He tasted it dutifully, and made a face, looking as if he would have preferred some more old-fashioned revivifier such as brandy.

В его глазах светился ум.
На его лице лежала та печать мощного интеллекта, что могла придать истинную весомость термину "военное искусство."
His face was held together with an intensity of intellect that seemed to give the term "military science" real clout.

пропущено
Приветственная улыбка Иллиана была смазана чувством вины; он посмотрел на ее талию – и отвел взгляд. Корделия предпочла бы, чтобы он продолжил возбужденно рассказывать о своих приключениях, но при ее появлении он сник – словно на его пиру победы объявился призрак его самого грандиозного провала..
His grin of greeting was blunted by a flash of guilt, as he glanced to and away from her waist. She'd rather he kept piffling on, excited, about his adventures, but her arrival seemed to deflate him, ghost of his most notable failure at his banquet of victory.

Иллиан поспешил закончить свой рассказ. Его эпопея отчасти напоминала похождения Корделии, но в более сложной обстановке захваченной столицы.
Иллиан продолжил излагать уже в более сжатой манере. Его последние две недели игры в прятки с фордариановскими солдатами были такими же, как у Корделии, только в более сложной обстановке захваченной столицы. Но за простыми словами Корделия угадала знакомый ей ужас. Иллиан быстро довел свой рассказ до настоящей минуты.
Illyan continued in a more clipped fashion. His past two weeks of hide-and-seek with Vordarian's forces seemed to parallel Cordelia's, though in the far more complex set​ting of the seized capital. But Cordelia recognized the familiar terrors under his plain words. He brought his tale swiftly up to the present moment.

Кстати, позвольте похвалить вашу тактику выжидания. Пока все хорошо. Но критический момент уже близок.
Кстати, позвольте похвалить вашу тактику выжидания. Пока прекрасно. Но вы почти исчерпали ее возможности
By the way, I commend your strat​egy of restraint. Good so far. But you're close to its limits.

Не отвечает на вызовы.
Не отвечает на сообщения по сжатому лучу.
Not answering his tightbeam.

но прежняя система руководства кадрами нуждается в реорганизации
Но прежняя, поддерживаемая лично Негри система управления СБ – все это маленькие отделы и ячейки, о которых кроме него знал лишь Эзар, – должна быть целиком перестроена.
but Negri's old personal system for running ImpSec, with all his little secret compartments shared only with Ezar, has to be taken completely apart.

- Сэр! Вы хотите, чтобы я занял место Негри?!

- Только сначала устройте там хорошую уборку, - сухо посоветовал Форкосиган.
- Сэр! Вы хотите, чтобы я "шагнул в сапоги" Негри?

- Только сперва вытряхните их, - сухо посоветовал Форкосиган.
"Sir— you want me to step into Negri's shoes?"

"Shake them out, first," Vorkosigan advised dryly.

Он явился с несколькими израненными охранниками
Он явился с несколькими израненными оруженосцами
He arrived with several wounded liveried men

Корделия пыталась делать вид, что перемены ее воодушевляют, а свои страхи прятала в душе.
Корделия пыталась выглядеть радостной, но втайне лелеяла в глубине души свои страхи. Форкосиган делался все довольнее и напряженнее одновременно
Cordelia tried to appear cheered by it all, hugging her dread to her private mind. Vorkosigan grew both pleased and tenser.

Она попробовала разнообразить свой режим небольшим количеством осторожных приседаний и отжиманий
Она попыталась разнообразить предписанный режим несколькими пробными отжиманиями на руках и "велосипедом" (но не приседаниями).
She then tried varying the prescrip​tion with a few experimental push-ups and knee-bends (but not sit-ups).

Сигнал комм-устройства застал ее за размышлениями, не пора ли составить компанию Ботари в гимнастическом зале.
Она как раз размышляла о плюсах и минусах идеи присоединиться к Ботари в спортивном зале, когда звякнул комм-пульт.
She was just contemplating the merits and drawbacks of going to join Bothari in the gym, when the comconsole chimed.

Мятежный граф находился в Синем зале императорского дворца, хорошо известном всем жителям Барраяра. Отсюда, во время своих нечастых публичных выступлений, обращался к подданным император Эзар.
Фордариан появился на узнаваемом фоне одного из официальных помещений Императорского дворца, строгой и спокойной Синей Залы. Эзар Форбарра использовал ее для своих редких публичных обращений. Форкосиган нахмурился.
Vordarian appeared in what was recognizably one of the state rooms of the Imperial Residence, the formal and serene Blue Room. Ezar Vorbarra used to make his rare public pronouncements from that background. Vorkosigan frowned.

в ее темных волосах сверкали гребни, усыпанные драгоценными камнями
Темные волосы были строго зачесаны назад с овального лица и закреплены гребнями, усыпанными драгоценными камнями
Her dark hair was pulled back severely from her oval face with jeweled combs

Крупным планом возникло лицо лорда-протектора, сидящего на председательском месте. Камера не показала, стоит ли кто-нибудь рядом с ним, но что-то в том, как он смотрел - чуть в сторону, а не прямо в объектив, - заставило Корделию поместить туда вооруженного человека, а может, и целый взвод.
Камера приблизилась, крупным планом показав в Спикерском круге Лорда-хранителя при всех регалиях. Не было видно, что нацелено в голову Лорда-хранителя, помимо камеры, но то, что он то и дело посматривал в одну сторону, а не прямо в объектив, заставило Корделию мысленно поместить в невидимую точку человека, а то и взвод, со смертельным оружием в руках. 
The vid zoomed in on the Lord Guardian of the Speaker's circle, dressed in his full regalia. The vid did not show what, besides its own pickup, was aimed at the Lord Guardian's head, but something in his repeated looks, just to one side instead of directly at the focus, made Cordelia place a lethally armed man, or maybe a squad, in that unseen position.

и предательством узурпатора Форкосигана, Совет графов объявляет бывшего регента низложенным
И предательством потенциального узурпатора Форкосиганом своих священных обетов, Совет графов объявляет ложного Регента изменником 
and betrayal of his sacred oaths by the would-be usurper Vorkosigan, the Council of Counts declares the false Regent faithless

Фордариан говорил таким слащавым голосом
Форкосиган продолжал в таких обтекаемых выражениях
Vordarian went on in such mealy terms

Слава Богу, обошлось без комментариев - видимо, считалось, что простым барраярцам вполне достаточно одного лишь уведомления о свершившемся факте.
Слава богу, обошлось без обычных для Беты комментариев постфактум; очевидно, мнение простых барраярцев со столичных улиц никого ни по какому вопросу не интересовало - по крайней мере, до того момента, как широкомасштабный бунт сделает их голоса столь громкими, что их не посмеют не заметить.
They were thankfully spared Betan-style post-mortem commentary; apparently, nobody ever asked the Barrayaran-in-the-street much of anything, at least until major rioting raised the volume to a level no one dared ignore.

Тебе не кажется, что ее чем-нибудь накачали? Или попросту заставили?
Не показалось ли тебе, что она одурманена? Что ее заставили? Или она вправду согласна? Обманута фордариановской пропагандой – или как?
Does she looked drugged to you? Or under compulsion? Or was that real assent? Is she duped by Vordarian's propaganda, or what?

Она всмотрелась в застывшее лицо принцессы.
Она изучала застывший кадр – лицо принцессы было на нем лишь самую малость менее живым, чем на записи.
. She studied the frozen face, scarcely less animate than when the holo was running.

Вытащив из шкафа уцелевшую сандалию Грегора, Корделия задумалась
Корделия извлекла сандалик Грегора из скудной кучки своих горских сувениров и повертела в руках.
Cordelia took Gregor's shoe from her meager pile of mountain souvenirs, and turned it in her hand.

Говорит майор Сиркодж, начальник караула на главном входе.
Говорит майор Сиркодж, дежурный офицер на главном входе. В мои обязанности входит проверять всех, кто объявляется у нас впервые, людей из тех подразделений, что совершили измену, и так далее. А также собирать новые разведданные, которые они доставляют.
I'm Major Sircoj, duty-officer at the main portal. It's my job to screen everyone new reporting in, men who've left traitor-units and so on, and to collect any new intelligence they've brought with them

К сожалению, у него аллергия к суперпентоталу.
Он заявил, что у него аллергия к фаст-пенте; мы проверили, это действительно так.
We've confirmed his claim that he's had anti-interrogation conditioning

Друшикко догнала ее на бегу.
Друшняковой пришлось бежать, чтобы поспеть за нею.
Droushnakovi had to break into a run to catch up with her.

А не схватить ли Сиркоджа за шиворот -может, тогда он образумится?
Корделия подумала, а не вцепиться ли неожиданно Сиркоджу в горло, чтобы впихнуть в него немного здравого рассудка?
Cordelia considered unexpectedly grabbing Sircoj by the throat and attempting to squeeze reason into him.

Но кто бы теперь узнал прежнего подтянутого и энергичного исследователя из Императорского госпиталя в этом грязном, изможденном бродяге!
На нем были зеленые форменные брюки и белая рубашка в бурых пятнах. Он ужасающе переменился в сравнении с тем подтянутым, энергичным ученым, которого она в последний раз видела в лаборатории в Имперском госпитале,
He wore green uniform trousers and a brown-stained white shirt. He was terribly changed from the trim and energetic scientist she'd last seen in his lab at ImpMil

нет
Он двигался, сгорбившись. Немытый, не выспавшийся, с распухшими губами… 
He moved bent-over. Bathless, sleepless, swollen lips...

Ему оказана первая помощь
Мы оценили его состояние. Жизни оно не угрожает.
He's been triaged. His condition is not life-threatening.

Нам уже казалось, что все обойдется.
Сперва мы думали, что все обойдется, после того, как через два дня бои затихли.
We thought we might be all right at first, after the first two days' fighting trailed off.

Мы отказались... Отказались говорить, где он
Мы отказались, отказались говорить, а допросить с фаст-пентой никого из нас они не могли.
We refused, refused to talk, they couldn't fast-penta either of us.

ГЛАВА 15

Дальнейшие расспросы пришлось отложить – пусть сначала его подлечат. Форкосиган ушел сообщить новость Иллиану
Корделия горько подумала о природе командной цепочки - ни правды, ни разумных оснований, ни спешной необходимости не хватило, чтобы придать власти кому-то вне этой цепочки.

Дальнейшие расспросы ученого подождут, пусть его сперва подлечат. Форкосиган воспользовался этой паузой, чтобы поставить новую задачу перед Иллианом и его людьми.
Cordelia reflected bitterly on the nature of chain of command; all truth and reason and urgent need were not enough, apparently, to lend causal power to one outside that chain.

Further interrogation of the scientist had to wait on his medical treatment. Vorkosigan used the time to put Illyan and his department on the new problem.

Губы его плотно сжались, взгляд стал отсутствующим.
Губы его плотно сжались в ниточку, взгляд стал отсутствующим от тех же расчетов, что мелькали и в голове Корделии, но осложненных тысячью дополнительных факторов, о которых она могла лишь догадываться. 
His lips were a flat, hard line, his eyes half-absent with calculation, the same calculations she was running, Cordelia guessed, complicated by a thousand added factors she could only imagine.

Может, Карин, когда решилась принять его сторону?
Может , Карин, решившая его поддержать?

У Друшняковой при этом предположении вид сделался больной.
"Kareen, maybe, when she decided to cooperate?"

Droushnakovi looked sick at this suggestion.

Отпусти меня. Может, с парой надежных помощников.
Отпусти меня. Может, с одним-двумя оруженосцами и при условии точнейшей – прямо-таки точечной – секретности.
Let me go. With maybe a liveried man or two, and pinpoint— downright hypodermic—secrecy.

Казалось, Форкосигана расплющивает между двумя камнями.
Казалось , Форкосигана расплющивает меж двумя огромными жерновами; ей вовсе не хотелось видеть, как он окажется перемолот в пыль.
Vorkosigan looked like something being ground be​tween two great stones; she had no desire to see him smeared to powder.

Чисто выбритый, в скромном, но добротном костюме гражданского покроя, он походил на удалившегося от дел сановника или просто пожилого фора-землевладельца. Ясно было, что он только что вернулся из своей секретной дипломатической поездки к собратьям-графам. За его плечом громоздился Ботари, вновь облачившийся в свою коричневую с серебром ливрею.
Теперь на нем был спокойный костюм человека из высшего общества, какие предпочитают носить вышедшие в отставку фор-лорды или имперские министры: аккуратные брюки, начищенные ботинки и прекрасного покроя китель. За его плечом маячил Ботари – снова облаченный в свою официальную коричневую с серебром ливрею – с перекинутым через руку плотным пальто. Из этого Корделия заключила, что Петр буквально только что вернулся из своей дипломатической поездки к собратьям-графам на севере от владений Фордариана. Видимо, люди Форкосигана сейчас могли перемещаться свободно, за исключением земель, которые удерживал Фордариан.
Now he was dressed in the sort of quietly upper-class clothes favored by retired Vor lords and senior Imperial ministers; neat trousers, polished half-boots, an elaborate tunic. Bothari loomed at his shoul​der, once again costumed in his formal brown-and-silver livery. Bothari carried a thick coat folded over his arm, by which Cordelia deduced Piotr had just blown in from his diplomatic mission to some fellow District count to the wintery north of Vordarian's holdings. Vorkosigan's people certainly seemed to be able to move at will now, outside the heartlands held by Vordarian.



Похоже, Фордариан пополнил свой список еще одним заложником.
Похоже, да Фордариана наконец дошло, что у него есть еще один заложник
it seems Vordarian finally woke up to the fact that he had another hostage.

Друшикко побледнела. Лицо Ботари оставалось совершенно непроницаемым, и только глаза у него странно блестели.


Дру была в полном ужасе. Лицо Ботари оставалось бесстрастным, как камень. Рука у графа дернулась, точно он хотел ударить Корделию. Ботари посмотрел на собственные ладони, и глаза его забегали и странно блеснули.
Drou looked absolutely terrorized. Bothari's face was a stony blank. Piotr's hand twitched, as if he wanted to strike her. Bothari watched that hand, his eyes glittering oddly, shifting.

Или он все-таки собирается сделать какую-нибудь глупость?
Или ты уже околдовала его, чтобы он решился на какую-то особенную глупость?
Or have you bewitched him into planning something spec​tacularly stupid?

“Я забыла. Забыла, как действовала раньше, когда мне все удавалось".
"Не могу вспомнить. Не могу вспомнить, как я это делала". Да верно: они с Ботари – два сапога пара, оба искалечены сверхдозой Барраяра.
." I can't remember. Can't remember how I did it. She and Bothari were twins, right enough, two personalities separately but equally crippled by an overdose of Barrayar.

Если бы мне удалось каким-то образом оказаться недалеко от дворца, я уверена, что смогла бы проникнуть внутрь.
Если бы мне удалось каким-до образом добраться до дворца, держу пари, я бы смогла туда пробраться. Если фордариановцы просто приняли все системы безопасности как есть и лишь усилили их.
If I could somehow get to the Residence, I bet I could get in. If Vordarian's just taken over all the standard Security arrangements and beefed them up.

Твоя помощь - только, пожалуйста, без всяких клятв, пусть этим балуются те, другие идиоты - в обмен на что?
Твоя жизнь в моих руках – не скажу "присяга", это для всяких идиотов – в обмен на что?
Your life in my hand—I shall not say oath-sworn, that's for those other idiots—for what?

Три года я охраняла принцессу. Это достаточный срок, чтобы узнать человека и привязаться к нему.
Три года, день за днем, я готова была отдать свою жизнь, потому что верила, насколько важна жизнь принцессы. Когда наблюдаешь за человеком так долго и так близко, то воспринимаешь его в истинном свете.
Even' day for three years, I put my life on the line because I believed that her life was important. You watch someone that closely for that long, you don't have too many illusions about her.

"Сначала ты на все на это смотришь. А потом сама становишься этим".
"Сперва смотришь. Потом делаешь."
First you see it. Then you do it

просто усталый некрасивый мужчина в военной форме
Усталый некрасивый мужчина в великолепном коричневом мундире
a tired-looking ugly man in an elegant brown uniform

Она наблюдала за его руками - они могли сказать больше, чем невозмутимо-непроницаемое лицо.
Она наблюдала за ним – по осанке, плечам, спине, животу она могла прочесть больше, чем по бесстрастному носатому лицу. 
She watched him; she could read his shoulders and spine and gut better than that blank beaky face.

Нет
На лице Дру было выражение глубочайшего разочарования, но к частью Ботари смотрел в этот момент в другую сторону и не заметил этого. Корделия чуть наморщила брови, утихомиривая ее.
The expression on Drou's face was a study in the deepest unreassurance, but fortunately Bothari was turned away from her and did not notice. Cordelia shot her a small quelling frown.

Я никогда бы не поверила, что вы так искусны в казуистике.
Никогда бы не подумала – да вы настоящий законник из казармы!
"I'd never have guessed you for a barracks-lawyer."

Предстоит покрыть внушительное расстояние.
Предстоит покрыть внушительное расстояние. Втрое дальше, чем если ехать напрямую
A daunting number of kilome​ters to cover. Three times the distance of the direct route.

охранник великого генерала
оруженосец великого генерала
the great general's Armsman

Дру подхватила сумку с одеждой и оружием.
Дру подхватила их сумку, куда было упаковано множество самой разнообразной одежды – включая горские обноски Корделии и Ботари, - плюс скудный набор оружия.
Drou bent to pick up their satchel, packed with a very odd variety of clothing including Bothari's and Cordelia's mountain souvenirs, and their thin assortment of weap​ons.

из лифтовой шахты вываливается отряд охранников, и вот она уже сидит под домашним арестом.
Из лифтовой шахты горохом сыплется отряд охраны, желающих проверить ее – или как минимум ее намерения
Security team piling out of the lift tube test her, or at least her plans.

Корделия поморщилась, когда Ботари ребром ладони ударил Куделку по шее. Подхватив обмякшее тело, сержант быстро затолкал его внутрь.
Корделия поморщилась, когда Ботари ребром ладони рубанул Куделку по основанию шеи, и поморщилась вторично – когда голова лейтенанта с тяжелым стуком врезалась в обшивку дальней части салона, поскольку Ботари помог ему мощным толчком в спину и поясницу. 
Cordelia winced as Bothari s open hand chopped down across the back of Koudelka's neck, and winced again at the heavy thud of Koudelka's head hitting the far side of the compartment's interior after a powerful boost-assist to neck and belt by Bothari.

нет
"Внутрь". – Напряженным, низким рыком распорядился Ботари, одновременно окинув быстрым взглядом ангар и застекленный кабинет.
"In." Bothari's voice was a strained low growl, accom​panied by a quick glance across the bay toward the glass-walled transport office.

К нему уже начало возвращаться сознание. Лейтенант моргнул и застонал.
Пугающая вялость проходила. Он моргал и стонал. Голова, шея и плечи Куделки были одними из немногих частей его тела, где не были проложены искусственные нервы, так что Корделия понадеялась: ничего из имплантантов они не повредили.
His first alarming flaccidity was passing off. He blinked and moaned. Koudelka's head, neck, and upper torso were of the few areas of his body not rewired; Cordelia trusted nothing inorganic was broken.

- Сержант Ботари! - Куделка подался вперед, к интеркому.
- Сержант Ботари! - Куделка подался вперед, обращаясь к интеркому. Стекло между водительским и пассажирским отделением было сейчас затемнено до зеркального блеска.
"Sergeant Bothari!" Koudelka leaned forward, appeal​ing into the intercom. The front canopy was also silvered, now.

Ну пожалуйста, Ку. Поддержи меня. Поезжай с нами - на счастье. Рискни.
- Поехали с нами, Ку. Подержи меня. Ради удачи. Ради жизни. Ради того, чтобы пощекотать нервы адреналином. 
"Come on, Kou. Back me. Come for luck. Come for life. Come for the adrenaline rush."

ГЛАВА 16

Контрабандные овощи, достав​ляемые в Форбарр-Султан таким вот необычным способом - в старом фургончике на воздушной подушке.
Пока скрипящий грузовичок на воздушной подушке, чихая., вез груз южных овощей, тайными путями направляющихся в Форбарр-Султану, - как и компания Корделии. 
as the creaking hovertruck coughed along Southern vegetables , that flowed toward Vorbarr Sultana on a covert route just like hers.

Да, странные перемещения.
Перемещения, к которым вынуждает странная экономика войны
migrat​ing according to the strange economic pressures of the war

Провинции, контролируемые Форда​рианом, были блокированы войс​ками лорда-регента.
На провинции, контролируемые Форда​рианом, верные лорду-регенту Округа наложили эмбарго.
The Districts controlled by Vordarian were now under strict interdiction by the Districts loyal to Vorkosigan,

Лейтенант и раньше рассказывал о своей сестре и о матери, но до этой минуты ни разу не поминал отца - видимо, стеснялся своего низкого происхождения.
Лейтенант и раньше рассказывал о своей сестре и о вдовой матери, но лишь сейчас Корделия поняла, почему он избегал упоминать отца: не то, чтобы с ним не ладил, но смущался своего происхож​дения.
Kou had talked of his sister and widowed mother, but it was not till that moment that Cordelia realized Kou had edited his father from his reminiscences out of social embarrassment, not any lack of love between them.

Чтобы еще больше походить на нищих в одежде с чужого плеча, каждый нацепил вещи другого, не подходившие по размеру.
Женщины нарядились в действительно странное сочетание поношенных горских платьев и тряпок, от которых, видимо, избавились аристократы, сдав их в какой-нибудь секонд-хенд. Женщины ухитрились подчеркнуть эффект "платья с чужого плеча" тем, что поменялись одеждой.
The women were decked in a realistically odd combination of worn moun​tain dress and upper-class castoffs apparently acquired from some secondhand shop. They managed the right touch of mis-fittedness, of women not wearing originals, by trading garments.

Стояла морозная предрассветная тьма
Парок от дыхания вился в морозном воздухе. Стояла предрассветная тьма.
Their breath smoked in the chill. It was pre-dawn dark

Шофер говорит, что в этот час тут вокруг полно полицейских
Шофер сказал, здесь в этот час полным-полно муниципальной стражи Форбонна.
Driver says Vorbohn's municipal guards are thick there this time of day

В те минуты, когда Куделка забывал притворяться фором, он проявлял несомненное знание торгового дела.
В те моменты, когда Ку забывал притворяться копией фора, он демонстрировал удивительно подробное знание экономики черного рынка.
Kou, in the moments he forgot to pretend himself an artificial Vor, displayed an amazing and detailed grasp of black-market economics.

Улицы и переулки становились все уже, воздух - все зловоннее, а фонари попадались все реже.
Улицы и переулки делались все уже, оттуда тянуло влажностью и гниением, а иногда – и мочой. Фонари светили слабее. Дру ссутулилась. Куделка стиснул свою трость-шпагу.
Streets and alleys narrowed, channeling a moist aroma of decay, with an occasional whiff of urine. Lights grew fewer. Drou's shoulders hunched. Koudelka gripped his stick.

нет
Поскольку в компании были две женщины, да еще инвалид Куделка, никому не могло прийти в голову увидеть в них тайных агентов.
With the two women and especially Koudelka in the party, no one seemed to leap to identify them as secret agents.

Хотел продать ее какому-нибудь фору, а на вырученные деньги открыть свою лавку.
Хотели в Зимнепраздник продать ее какому-нибудь фор-лорду. Денежки нам бы не помешали.
We were gonna sell it to some Vor lord at Winterfair. Get us a grubstake.

- Не, он не будет обманывать старого солдата. Он ведь умный.
Э-э, он же не попытается надуть ветерана? Больше раза такое не проходит. 
Ah, he wouldn't try and cheat an old vet. More than once.

Куделка - на матрасе на полу и Друшикко на другой кровати сели, стряхивая сон, и стали слушать.
Куделка - на матрасе на полу - и Друшнякова - на другой кровати - приподнялись на локте, моргая со сна, и стали слушать.
Kou on a pallet on the floor, and Drou on the other cot, both blinking sleep, sat up on their elbows to listen.

Куделка ожесточенно почесал в затылке.
Куделка почесал всклокоченную со сна голову.
Kou scrubbed at his scalp, hair bent with sleep.

Корделия еще некоторое время подумала.
Проклятье. Будь ее вылазка санкционирована, она бы уже имела все связи, нужные для Фор​патрилов. Но тогда– в санк​ци​они​рованной вылазке – она не пошла бы этим пу​тем и не встретила бы их. Она села и заду​ма​лась.
Damn. If she were in official raid, she'd have just the contacts the Vorpatrils needed. But then, if she were an official raid, she doubtless would not have come this way. She sat thinking.

Есть новости
И еще одно. Я смотрел новости по видео в задней комнате.
'Nother thing. I caught a broadcast on his vid in the back room.

Никакого запаса, и маневрировать некогда.
Такое ощущение, точно она летит, все быстрее и быстрее. И места для маневра уже нет.
She felt as if she was flying, faster and faster. And running out of turning room.

Отряд Фордариана взял того типа.
Отряд Фордариана взял того типа. Похоже, он привел их и к своему приятелю.
One of Vordarian's squads picked up that fellow. Looks like he led them back to his partner, too.

Вот так и получилось, что Корделия бежала по улице, боясь пропустить событие, от которого любой нормальный барраярец бросился бы наутек: ночной арест, осуществ​ляемый силами безопасности.
Итак , она обнаружила, что бежит по улице навстречу тому, от чего любой здравомыс​лящий барраярец, наоборот, убегал бы: ночному аресту силами безопасности. Дру бежала наравне с Ботари; Куделка, нагру​женный сумкою, плелся позади.
And so she found herself running down the street toward a scene any right-minded Barrayaran would run the other way to avoid, a night-arrest by security forces. Drou kept up with Bothari; Koudelka, burdened with the satchel, lagged behind.

Форпатрилы нашли приют в трех кварталах от гостиницы в не​взрач​ном доме, мало чем отличавшемся от остальных таких же.
Убежище Форпатрилов отказалось в двух кварталах вниз по улице и один – вбок: захудалое строение, очень похожее на то, в каком провели сутки они сами.
The Vorpatrils' bolt-hole turned out to be two blocks down and one over, in a shabby narrow building much like the one they'd spent the day in.

С любопытством глазеют на воен​ных...
С любопытством таращатся на людей из Безопасности, занятых арестом…
. They goggle curiously at the security men, who are engrossed in their arrest

нет
Это было действительно дурацкой идеей, решила Корделия, соразмеряя свою походку с широким шагом обутого в сапоги Ботари. Надо было подготовиться за много часов зара​нее, если уж они решили устроить такой трюк. Или надо было много часов назад вытянуть отсюда Падму с Элис. И еще – как давно схва​тили Падму? Может, они четверо попадут в ловушку и погибнут вместе с Форпатрилами? 

"Никаких "может-быть". Все внимание на "здесь и сейчас"" 
This was a really stupid idea, Cordelia decided, match​ing steps to Bothari's booted stride. They should have set up hours ago, if they'd been going to try an ambush like this. Or they should have hooked Padma and Alys out hours ago. And yet—how long ago had Padma been spot​ted? Might they have fallen into some long-laid trap, and gone down together? No might-have-beens. Pay attention to the now.

Поравнявшись с распахнутой дверью, Ботари замедлил шаги.
Поравнявшись с темнеющим дверным проемом, Ботари замедлил шаги. Он повернул Корделию туда лицом, а сам оперся рукой на стену подле нее.
Bothari's steps slowed, as they approached a deep shadowed doorway. He swung her in, and leaned with his arm on the wall, close to her.

Несмотря на поношенную одежду, Корделия без труда узнала капитана Форпатрила
Несмотря на потрепанные штаны и рубаху, Корделия тут же узнала капитана Форпатрила в темноволосом мужчине, которого прижал к дверце машины один из охранников.
Despite the shabby shirt and trousers Cordelia readily recognized the dark-haired man pinned against the groundcar by one guard as Captain Vorpatril.

Распущенные темные волосы в беспорядке струились вокруг бледного лица.
Распущенные темные волосы в беспорядке струились вокруг бледного лица – прекрасная сумасшедшая Офелия.
Her dark hair was loose, flowing down wildly around her white face; she looked a fair madwoman.

Ботари мгновенно очнулся
Ботари мгновенно не просто очнулся, но обратился в настоящего берсерка
Bothari snapped not only awake, but over into some berserker mode

Элис Форпатрил, все еще лежа на тротуаре, свернулась в комок, пытаясь прикрыть живот. Падма Форпатрил из последних сил заковылял к ней, расставив руки. Лейтенант, перекатываясь по тротуару к укрытию, на мгновение остановился и вскинул свое оружие
Элис Форпатрил, лежа на мостовой, свернулась в комок, пытаясь прикрыть живот. Одурманенный фаст-пентой Падма растерянно заковылял к ней, расставив руки, явно движимый той же мыслью. Лейтенант охраны, перекатываясь по мостовой к укрытию, прицелился из нейробластера в ничего не соображающего Падму.
Alys Vorpatril, still on the pavement, curled up in a tight ball, trying to cover her abdo​men with her arms and legs. Padma Vorpat​ril, penta-drunk, staggered bewil​deredly toward her, arms out, apparently with some similar idea in mind. The guard lieutenant, rolling on the pavement toward cover, aimed his nerve disrupter at the distraught man.

Элис закричала.
Элис Форпатрил взвыла – коротким, задохнувшимся криком.
Alys Vorpatril wailed a short sharp cry cut off by a gasp

… согласился Куделка, оглядывая поле битвы.
… согласился Куделка, хромая к ним и оглядывая картину внезапного и впечатляющего побоища.
agreed Koudelka, limping up and staring around at the sudden and spectacular carnage

- Корделия! - выдохнула Элис.
Элис заплакала, пока не истерически. Лишь раз она оглянулась через плечо на тело мужа, а затем мрачно сосредоточилась на беге. Бежала она не так чтобы очень. Ей безнадежно не хватало равновесия; руками она обхватила живот, чтобы хоть немного смягчить тряску от своих тяжелых шагов. "Корделия!" – выдохнула она.
Alys was crying, yet not hysterical; she glanced only once over her shoulder at her husband's body, then concentrated grimly on trying to run. She did not run well. She was hopelessly unbalanced, her arms wrapping her belly in an attempt to take up the shocks of her heavy footsteps. "Cordelia," she gasped. 

Элис вдруг остановилась
Элис внезапно остановилась, и Корделия врезалась в нее , чуть не сбив с ног.
Alys stopped suddenly, and Cordelia skidded to a halt, almost jerking the woman off her feet.

- Еще немного продержитесь? - встревоженно спросил Куделка.
- Еще долго? – встревоженно спросил Куделка.
"How much longer?" asked Kou in alarm

За показным гневом скрывался ледяной ужас.
Кипящий гнев, чтобы растопить ледяной ужас. Но его жара не хватала – все равно что свечка против вьюги.
Hot anger to warm cold fear. It wasn't enough warmth, a candle against a blizzard.

- А вы не можете как-то... Ну... Потерпеть?
- А вы не можете как-то... Ну... сдержаться?
"Can you do anything to, like, hold back?"

Как-нибудь, когда тебя затошнит, попробуй-ка закрыть рот и потерпеть
Вот затошнит тебя, а я посоветую просто закрыть рот и сглотнуть покрепче… Это же непроизвольный рефлекс!
The next time you're vomiting your guts out Kou, let me suggest you just close your mouth and swallow hard . . . it's not exactly a voluntary reflex!"

Он подвел их к какой-то деревянной двери, распахнул ее ударом ноги
Он подвел их вплотную к деревянной двери, прежде заколоченной наглухо – доска была прибита к старой, прочной, оштукатуренной стене. Судя по свежим обломкам, Ботари только что взял и вышиб ее ногой.
He led them a short distance to a wooden door, formerly nailed shut in an ancient solid stuccoed wall. Judging from the fresh splinters, he'd just kicked it open

Ты не одна, - решительно сказала Корделия
- Ты не одна, - твердо сказала Корделия. Если Элис будет доверять, она расслабится.
"You're not alone," said Cordelia stoutly. Confidence should lead to relaxation, should lead to something.

Нет
К счастью, Элис Форпатрил была слишком поглощения происходящим, чтобы понять, что Ботари не совсем удалась попытка сохранить на лице медицинское хладнокровие.
Fortunately, Alys Vorpatril was too self-absorbed to notice that Bothari's attempt at an expression of medical coolness was not wholly successful.

Элис измучилась вконец: она не успевала даже перевести дыхание и хоть немного прийти в себя.
Элис измучилась вконец: она тихо-тихо плакала, не способная ни на минуту остановить потуги, от раза к разу выворачивающие ее наизнанку, перевести дыхание и хоть немного собраться.
Alys looked utterly wrung, crying very quietly, unable to stop her body's repeated attempts to turn itself inside out long enough to catch either breath or balance 
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Они стояли в переулке перед лабиринтом караван-сарая.
Они остановились в переулке в самой глубине лабиринта караван-сарая.
They stood in an alley deep in the maze of the cara​vanserai.

вошел внутрь и о чем-то негромко за​говорил с невидимым приврат​ником
И, о чем-то переговорив вполголоса с невидимым за дверью охранником, проскользнул внутрь
slipped inside after a muffled conversation through the door with some guardian

теперь же былая стройность сменилась худобой, а лицо поблекло
теперь же сделалась костлявой и увядшей, и ей совершенно не шел кричащий ярко-фиолетовый халат с уныло свисающими оборками – унылыми, как она сама.
now she was bony and faded, mis-clad in a gaudy magenta robe with drooping ruffles that seemed to echo her inherent sadness

- Я посижу с ней, - вызвалась Дру​шик​ко, с подозрением посматривая на "мадам".
- Я пока с нею посижу, - вызвалась Друшнякова. Она подозрительно покосилась на "мадам", слишком близко, на ее вкус, склонившуюся к младенцу.
"I'll sit with her a while," volunteered Droushnakovi. She glowered suspiciously at the housewoman, who was apparently leaning too near the baby for her taste.

Не знаю, почему она не сделала аборт, когда забеременела.
Не знаю, почему она не сделала аборт, когда забеременела. Она это сама умела делать не хуже повитух.
Don't know why she didn't abort me. She could have, she did those as well as midwifery

У вас слово "ублюдок" используется как отрицательная характеристика личности, а на Бете это просто бессмысленное ругательство. Никому и в голову не придет назвать так нелицензированного ребенка.
У вас слово "ублюдок" используется как отрицательная характеристика личности, но с точки зрения бетанца в ней нет объективного смысла. Нели​цензированные дети – это немного другое, и они рождаются так редко, что проблема решается по-разному в каждом конкретном случае.
'Bastard' is used as a negative description of a per​sonality, but it doesn't really have an objective meaning, in the Betan context. Unlicensed children aren't the same thing, and they're so rare, they're dealt with on a case-by-case basis.

Классические фразы.
Классические, короткие слова.
there's a classic. Words of one syllable.

Эти слова напомнили ей об Эйреле
"Обнимались" – это так Эйрел говорил.
.Aral had used that word, cuddling.

Человек в таком состоянии заведомо обречен, если он попадает в переделку.
Он мог столь же легко и погибнуть от другого выстрела, и просто попасть под наш же перекрестный огонь.
He might as easily have died from another shot, or blundered into our own cross-fire

Я подарила ему мою девственность. Кому еще я буду нужна? Мне было бы стыдно...
Я отдала ему свою девственность. Кто меня теперь возьмет? Я буду опозорена...
I gave him my virginity. Who else would have me? I'd be ashamed—"

неуклюжий молодой лейтенант никаких шансов не имеет в срав​нении с такими знаменитостями.
Нескладный молодой лейтенант и меч​тать не может о том, чтобы соперничать с такими блестящими господами.
A clumsy young lieu​tenant hasn't got a prayer of competing with all those polished seniors.

Я лучше буду несчастен до конца дней, чем покажусь смешным
Я лучше испоганю себе всю оставшуюся жизнь, чем на пять минут покажусь смешным.
I'd rather blow up the rest of my life than look like a fool for five minutes

в курсе всех серьезных дел империи
С перспективной карьеры в Имперском генштабе
slated for the inside track at Imperial HQ

А система сватовства не лишена определенных достоинств
А система сватовства не лишена определенных достоинств. Как и ограничений.
This go-between system may have some real merits. But also its limits.
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Все лица казались сероватыми и нечеткими
Лица друзей казались сероватыми и нечеткими, точно на самых первых, древних фотографиях.
The faces of her friends were grey blurs, like the very earliest of ancient photographs

Леди Форпатрил, хотя и не слишком твердо держалась на ногах, но все-таки уже могла идти самостоятельно.
Леди Форпатрил, поевшая, вымывшаяся и отдохнувшая пару часов, хотя и не слишком твердо держалась на ногах, но все-таки могла идти самостоятельно.
Lady Vorpatril, cleaned and fed and rested a few hours, was still none too steady, but she could walk on her own

Куделка сменил военную форму на широкие брюки, старые ботинки и куртку
Куделка сменил военную форму на широкие брюки, старые ботинки и другую куртку – вместо прежней, ставшей жертвой экстренного родовспоможения,
Koudelka had exchanged all his military gear for loose trousers, old shoes, and a jacket to replace the one that had suffered from its emergency obstetrical use

Она внутренне сжалась, когда мимо медленно проехала патрульная машина
Она внутренне напряглась, когда мимо медленно проехала машина муниципальной стражи
She stiffened inwardly when a municipal guard groundcar drove slowly past them

В здании находилось множество учреждений
Это был торговый центр, а не правительственное учреждение.
It was commercial, not governmental

Выйдя из шахты, Друшикко замедлила шаг и внимательно осмотрелась.
Когда они добрались до подвала, Дру принялась всерьез оглядываться.
Drou began seriously looking over her shoulder when they reached the sub-basement.

Внезапно Дру выпрямилась и, раскидав битые кирпичи, выбралась в темную залу с колоннами.
Внезапно Дру выпрямилась и, перебравшись через груду битого кирпича, попала в темное помещение с подпирающими потолок столбами.
Drou rose suddenly, and clambered out over a pile of broken bricks into a dark, pillared chamber.

Неужели никто не знает про этот ход? Он же наверняка нанесен на старые планы. Кто-то... Дворцовая охрана должна знать, что здесь можно пройти.
Какой же это секрет? Они наверняка видны на всех старых чертежах. И люди – СБ – должны знать про них.
It doesn't sound so secret to me. Surely they must appear in old drawings and elevations. People—Security-must know this is here."

новую построили с восточной стороны дворца
новую построили с восточной, подветренной стороны дворца
put up the new old stables on the east side, downwind

- Дру уверенно пошла вперед
Дру уверенно пошла вперед, как будто точно знала, что у нее под ногами.
Drou marched firmly forward, as if sure of her ground.

Нет
Моя одежда будет вам лишь капельку велика.
My clothes should only be a little big for you

В одном из ящиков нашлись два наряда, вполне подходящих для дворцовых горничных, и женщины быстро переоделись.
Они избавились от влажной, липкой уличной одежды. Друшнякова развернула пару чистых платьев, подходящих старшей горничной Дворца; они были куда лучше, чем одежда простых служанок. Точно такие Дру носила во время своей службы здесь.
They discarded their beslimed street clothes. Droushnakovi shook out clean dresses, suitable for senior Residence womenservants too superior for menial's uni​forms; the girl had worn them for just such service

прикрепив офицерские нашивки
Прикрепив правильные нашивки СБ
adding correct Imperial Security insignia

Корделия прихватила и трость-шпагу, заткнув за пояс платья
Корделия взяла и трость-шпагу, сделав на поясе петлю и воткнув ее туда.
Cordelia added the swordstick, tightening a loop of her belt around its grip

стараясь по возможности не испачкать платье
Пытаясь случайно не задеть их или не удариться
trying not to accidently touch or thump

И тут лицо Друшикко искривилось от отчаяния.
Но губы Друшняковой приоткрылись в безмолвном вопле смятения и ужаса.
Drou's mouth opened in a voiceless 0 of dismay and horror.

Неяркий оранжевый свет ночника озарял двух спящих.
Затененный, тускло-оранжевый ночник высвечивал на постели две полуобнаженные спящие фигуры
A shaded light, dimmed to an orange glow, cast highlight and shadow across two bare-torsoed, sleeping forms.

Она спала, свернувшись калачиком на краешке постели, чуть ли не падая на пол.
Она спала свернувшись в комочек на краю постели, отвернув лицо, прижав руки к груди и чуть не падая на пол.
. She slept in a tight, tiny ball in the upper corner of the bed, facing outward, white arms clutched to her chest, nearly in danger of falling out.

Чего бы ты от нее хотела: чтобы она выбросилась из окна, пожертвовав жизнью ради спасения чести? Она уже хлебнула горя с Зергом, и думаю, что у нее навсегда пропала охота к героическим жестам.
Что, по твоему, она должна была сделать – выброситься из окна, чтобы избежать участи горшей, чем смерть? Ей уже выпадала подобная участь– с Зергом, – и не думаю, что теперь в ней остались хоть какие-то чувства.
What do you expect her to do, fling herself out a window to avoid a fate worse than death? She did fates worse than death with Serg, I don't think they hold any more emotion for her

Какое уж тут мужество - ее мутит от страха, и от того, что это чувство уже знакомо, ничуть не легче
Ее мутит от страха, от той же кислой, горячей, подкатывающей к горлу тошноты, что она ощущала во время боя в Эскобарскую войну. И от того, что это чувство знакомо, ничуть не легче.
she was sick with fear, the same hot acid nausea she'd felt just before combat during the Escobar war. Familiarity with the sen​sation didn't help.

по-видимому, кабинетом не пользовались со дня смерти Эзара. Огромный комм-пульт был выключен, рассекречен, так же мертв, как и его хозяин.
Кабинет оставался нетронутым с тех пор, как в нем прибрали и заперли после смерти Эзара прошедшей весною. Комм-пульт, со всеми его сверхсекретными допусками, был отсоединен, вычищен ото всех тайн и так же мертв, как его владелец
untouched since it had been cleaned out and locked after Ezar's death last spring. His comconsole desk, with all its Security overrides, was disconnected, wiped of secrets, dead as its owner

Корделия прошла через комнату, и трость, выскользнув из-за пояса, больно ударила ее по ноге.
Корделия прошлась по комнате; трость Ку била ее по щиколотке. И, прикрепленная к поясу, она смотрелась странно – чересчур похоже на меч.
Kou's stick banged against Cordelia's calf as she strode across the room. It did look odd, hitched to her waist too obviously like a sword.

с плоской керамической чашей
с плоской керамической чашей, типичным образцом тех безделушек, что заполоняли Дворец
flat ceramic bowl, typical of the knickknacks that cluttered the Residence.

и вышли в коридор второго этажа
И вышли в коридор северного крыла
entered the lower corridor of the north wing

Уловка сработала: две женщины не могут никому угрожать, их самих уже охраняют.
Они скрылись из вида за поворотом лестницы прежде, чем охранник взглянул на них еще раз, пристальнее. Корделия заставила себя не перейти на панический бег. Немного отвести глаза: как могут представлять угрозу две женщины, если их уже охраняют?
They were passing out of sight up around the stairs' curve before he looked again, harder. Cordelia steeled herself not to break into a panicked run. A subtle piece of misdirec​tion; the two women couldn't be a threat, they were already guarded. 

Судя по отсутствию окон, прежде здесь была караулка или, может быть, что-то вроде чулана.
Наверное, раньше в этой комнате спали личные слуги, поблизости от своих господ-форов, а может, это был необычно большой гардероб: здесь не было даже окна, выходившего на какой-нибудь скучный внутренний дворик 
The room might formerly have been a bedroom of the sort once slept in by bodyservants to be near their Vorish masters, or perhaps an unusually large wardrobe; it didn't even have a window overlook​ing some dull inner court.

Она заставила себя сосредоточиться, собрать бешено разбегающиеся мысли.
Она заставила себя сфокусировать расплывающийся от слез взгляд, собраться с бешено скачущими мыслями – и постараться припомнить.
she forced her blurring eyes to focus, her racing mind to try and remember

Опустившись на колени, Корделия приподняла скатерть.
Она опустилась возле стола на колени и на секунду низко наклонила голову, чтобы справиться с резко упавшим давлением и прогнать черные облака, затмевающие взор и грозящие лишить ее рассудка. Затем подняла скатерть.
She knelt beside the table, putting her head down a moment to fight the blood-drained black balloons that clouded her vision and threatened to empty her mind of consciousness. She lifted the cloth.

прошипели выстрелы парализатора 
Прожужжал парализатор
The chirping buzz of stunner fire.

Слава самоубийц - утеха для дураков
Роскошь славного самоубийства могут позво​лить себе лишь те, кто ни за что не отвечает. 
Suicidal glory is the luxury of the irresponsible.

Всех троих тщательно обыскали.
Корделия не делала резких движений, которые могли бы вызвать ответную реакцию.
Cordelia made no sudden moves to startle them.

Командир, в коричневом с золотом мундире
Командир, в бордовом с золотом фордари​ановском мундире
The commander, a man in the maroon and gold Vordarian livery

Корделия не теряла надежды.
У Корделии голова кружилась от отчаяния.
She was dizzy with despair.

"Я буду оберегать и защищать ис​тин​ный Барраяр "
– Защищать и хранить истинный Барраяр. – Он дернул головой; это заверение явно пред​назначалось стоявшей у него за плечом Карин.
" Protect and preserve the real Barrayar." His head shifted; apparently this assertion was directed over his shoulder to Kareen.

Исступленная, безумная надежда на краткий миг исказила лицо Карин, но в следующую секунду она вновь овладела собой.
Когда Карин подняла лицо, его черты искажала безумная надежда.
Kareen's face, when she lifted it again to Cordelia, was terrible with hope.

: теперь тебе снова надо двигаться, думать и чувствовать. Сбрось оцепенение.
теперь тебе снова надо двигаться, думать и мучиться, нет больше ходячего бесчувст​венного мертвеца, ушедшего за пределы боли..
you must move and think and feel pain, no more the walking numbness of a dead spirit beyond pain.

Нет
Сердце Корделии растаяло от облегчения при виде этой мучительной, но живой боли.
Cordelia's heart melted in gratitude for her curse, live pain.

и разряд прошел мимо, с треском разнося потолок
И разряд прошел мимо, с треском ударившись в потолок
the shot went wide, crackling into the ceiling

Трясущийся Фордариан, сжимавший окровавленную кисть правой руки,
Трясущийся Фордариан, зажимающий левой рукой полуотрубленную правую 
Vordarian, shaking, his left hand clamped around his half-severed right wrist

Нет
Льющаяся кровь была того же цвета, что халат Карин.
His blood ran the color of Kareen's robe

Тело принцессы, прекрасной даже в смерти
Бледные руки цвета слоновой кости на красной ткани халата были прекрасны даже в смерти.
Her ivory limbs lay muddled м the red fabric, abstractly beautiful forms even in death.

Там, снаружи, вас неминуемо схватят.
Мои люди там повсюду. –Он дернул подбо​родком в сторону окна. – Они парализуют всех четверых и возьмут вас в плен. 
My men will be all over you, out there." His head jerked toward the window. "Stun us all and take you prisoner."

Ваш сын вполне мог бы унаследовать графство после Петера.
Ваш сын с моего согласия мог бы унаследовать графство после Петра.
Your son might have inherited the Countship from Piotr with my goodwill.

- Ботари! Возьмите эту шпагу
- Ботари! –Он мгновенно оказался подле нее. – Возьмите эту шпагу.
"Bothari." He was at her side instantly "Pick up that sword."

нет
А убийство и не требует истерики.
Murder didn't really require hysterics.

А в следующую секунду Ботари глухо вскрикнул, выронил шпагу и упал на колени…
Со всею силой своего недюжинного роста, да еще эта необычайная сталь клинка… потря​сенный круговорот мыслей вернул ее к реаль​ности в ту же секунду, как Ботари упал на ко​лени, выронив шпагу и стиснув виски.…
All that upper body strength, combined with that extraordinary steel . . . the bemused gyration of her thought snapped back to near-reality as Bothari fell to his knees

Химическая блокада памяти прорва​на, и сержант вспомнил ту карти​ну
Спровоцированный аналогичным раздражите​лем, сержант вспомнил ту картину
Keyed by similar stimuli, Bothari was having the forbidden flashback

Удостоверившись, что приступ про​ходит, Корделия оставила сержан​та сидеть по полу и огляделась
Она отвернулась от сержанта, слепо ползущего по полу.
She left him, to crawl blindly over the floor.

Спуск напоминал кошмарный сон: тесно, темно, где-то рядом во мраке скулит Ботари
Спуск был кошмаром: места нет, где-то под ногами скулит Ботари.
The descent was nightmarish, in the compressed space, with Bothari whimpering below her feet.
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Там же хранился богатый выбор удостоверений личности; все с фотографией Друшикко, но выписанные на разные имена. Велев девушке набить карманы деньгами и документами, Корделия отправила ее купить подержанный автомобиль, а сама осталась присматривать за Ботари.
Там был и целый набор подходящих для Дру удостоверений личности, причем не все из них на этот момент устарели. Корделия взяла два. Она отправила Дру купить подержанную машину, а сама осталась ждать здесь, пока Ботари, от боли сжавшийся на полу в комок, постепенно не придет в себя настолько, что сможет идти..
.It also included a choice of IDs tailored to Drou, not all of which were obsolete. 

Cordelia put the two together, and sent Drou out to purchase a used groundcar. Cordelia waited by the cache while Bothari slowly uncurled from his tight fetal ball of pain, recovering enough to walk.

Лететь на флайере тоже нельзя - он будет слишком заманчивой мишенью и для врагов, и для друзей.
Вариант с флаером совершенно не рассматривается; это прекрасная мишень для готовых схватиться за оружие охранников 
Lightflyers were absolutely forbidden, targets of opportunity for trigger-happy guards

Интересно, уже пошел слух о смерти Фордариана?
Как долго лишенная главы командная струк​тура Фордариана будет способна действовать? Просочились ли уже слухи о его смерти?
How long would Vordarian's decapitated command structure keep function​ing? Had word of his death leaked out yet?

Но привлекать к себе внимание было не в их интересах; кроме того, следовало оставить резерв для подкупа патрульных.
Этот резерв Корделия хотела придержать для проезда застав.
Cordelia wanted to save that reserve for the check​points

Здесь старая машина окончательно встала
Здесь старая машина встала – сломалась зубчатая передача
where the aged groundcar died of a fractured power-train

сержант так и остался в своей забрызганной кровью и прово​нявшей гарью полевой форме.
Сержант так и остался в своей прокопченной и жутко пахнущей полевой форме. К счастью, высохшие брызги крови на ней были почти незаметны.
he'd retained his smoked and stinking black fatigues. Fortunately the dried blood spatters didn't show much.

Единственный глаз Ваагена сверкал торжеством.
Он ухитрился улыбнуться – в первый раз за долгое время привел эти лицевые мускулы в движение, догадалась Корделия. Его единственный глаз сверкал торжеством.
He managed a smile, the first to shift those facial muscles in a while, Cordelia sensed. . His one eye gleamed triumph

Ее опять мучил страх, на этот раз - страх потерять Эйрела. Она самым откровенным образом оказала ему неповиновение. Выдержит ли его мужское самолюбие такой щелчок? Может, она теперь навсегда лишится его доверия? Нет, такое подозрение несправедливо. Но как быть с командирским достоинством и престижем лорда-регента? Не приведет ли все это к каким-нибудь непредвиденным политическим последствиям, которые обрушатся на их головы?
Желание боролось в ней со страхом. Ей нужен Эйрел. А она самым откровенным образом бросила ему вызов. Не затронула ли она тем его честь, не ранила ли недопустимо его – необычайно гибкое, по общему мнению, - барраярское мужское «я»? Не утратила ли навсегда его веру? Нет, такое подозрение точно несправедливо. Но не повредила ли Корделия его кредиту доверия среди подчи​ненных, одному из компонентов тонкой психологии власти? Не обрушатся ли теперь на их головы какие-нибудь чертовы непред​виденные политические осложнения?
Desire warred with dread. She wanted Aral. She had defied Aral, most openly. Had it touched his honor, scorched his—admittedly, unusually flexible—Barrayaran male ego beyond tolerance? Would she be frozen out of his trust forever? No, that suspicion was surely unjust. But his public credibility among his peers, part of the deli​cate psychology of power—had she damaged it? Would some damnable unforeseen political consequence rebound out of all this, back on their heads?

Корделия с удовлетворением отметила, что встреча влюбленных происходит именно так, как положено.
Корделия с радостью отметила, что встреча Ку и Дру протекала никак не на военный манер.
Kou and Drou's reunion, Cordelia was delighted to note was not in the least military

Охранники смущенно отвернулись, а Корделия блаженствовала.
Охранники с неловкостью отвернулись от этого неприкрытого взрыва чувств, сияющих на лицах Ку и Дру. Корделия же им наслаж​далась. Насколько удобнее и разумнее привет​ствовать друга так, чем этим идиотским воен​ным салютом. 
The ImpSec men turned away uncom​fortably from the blast of naked emotion radiating from their faces. . Cordelia basked in it. A far more sensible way to greet a friend than all that moronic saluting.

- жалобно спросил дежурный
Проскулил -  иначе и не скажешь -  СБшник.
the ImpSec man—whined, Cordelia decided, was what he was doing.

- Придумай что-нибудь, Ку, - вздохнула Корделия. - Пусть он заткнется.
- Ладно уж, пускай перестрахуется, - вздохнула Корделия. 
"Let him cover his ass, Kou," Cordelia sighed.

На лице старика отразились противоречивые чувства - изумление, недоверие и, наконец, гнев, когда до него дошло, что над ним издеваются.
На мгновение старик чуть было ей не поверил; по его лицу вихрем пронеслись противоречивые чувства: изумление, недоверие и, наконец, гнев, когда до него дошло, что над ним издеваются.
For a second, the old man nearly believed her; con​flicting expressions whiplashed over his face, astonishment, disbelief, then anger as it penetrated he was being mocked.

Она рывком раскрыла мешок и вытряхнула из него голову Фордариана.
Она рывком раскрыла мешок, и голова Фордариана покатилась по столу. К счастью, кровоточить та перестала уже несколько часов назад.
She yanked the bag's top open, and rolled Vordarian's head out across the table. Fortunately, it had ceased leaking some hours back.

оглянулся на отца с выражением хладнокровного любопытства
поглядел через плечо отца с выражением хладнокровного любопытства
gazed over his father's shoulder with an expression of cool interest

- Ясно.
Он разжал ладонь, точно позволив зарождающемуся в душе черному юмору стечь меж пальцев. – Понимаю.
He opened his hand, as if to let the nascent black humor fall through his fingers. "I see."

"Возможно, у него она еще осталась. У меня - нет".
- Возможно, у него она еще осталась. - «У меня – нет», подразумевалось продолжение. 

[Первое она сказала, второе – подумала]
He may still have some." I certainly don't ", was the unspoken cap to that.

Она в тысячу раз важнее, чем куча форов во дворце.
Она куда важнее, чем эта чертова куча графов во дворце.
. She's a lot more important than that barn full of counts at the Residence."

Моему отцу нужен преданный слуга - и Ботари всерьез играет эту роль.
Моему отцу нужен преданный слуга - и Ботари всерьез играет эту роль. Бесстрастен и невозмутим.
Piotr expects a loyal retainer, and Bothari plays the part, deadpan as you please.

Предоставь мне закончить уборку, ладно?
Ты ведь можешь оставить мне хотя б зачистку территории, а?
I think you can at least leave the mopping up to me, eh?

С боем пришлось занимать только здание Генерального штаба и императорский дворец.
Лишь две точки сопротивления – СБ и дворец – пришлось брать штурмом наземными войсками.
Only two pockets of resistance, at ImpSec and at the Resi​dence itself, had to be cleared out by ground troops

Какой-то излишне самоуверенный фор в городе Федерстоке
Некий крайне консервативный фор-лорд в городе Федерстоке
. An extreme conservative Vor lord in the city of Federstok

Граф одной из прибрежных провинций, верный союзник Фордариана, покончил с собой, не дожидаясь ареста.
В Округе на восточном побережье, принадлежащем одному из союзников Фордариана, граф покончил с собою, не дожидаясь ареста 
In an eastern coastal District belonging to one of Vordarian's allies, the Count suicided upon cap​ture.

Новый граф, пехотный полковник, принадлежавший к боковой ветви семейства и совершенно не ожидавший титула, был искренне возмущен таким безобразием и с солдатской прямотой принялся на​водить порядок в своих владениях. Форкосиган предоставил действо​вать ему и его полиции
Новый граф, пехотный полковник, принадлежавший к боковой ветви семейства и совершенно не ожидавший, что на него свалится подобная честь, немедленно и эффективно возразил против такого бурного перегиба в сторону прогрессизма. Форкосиган предоставил действовать ему и его окружному ополчению.
The new Count, an infantry colonel from a collateral family line who had never anticipated such honors falling upon him, took instant and effective exception to this violent swing to the over-progressive. . Vorkosigan left it to him and his District militia

На пятый день в столицу доставили Грегора.
На пятый день в столицу доставили Грегора. Форкосигану и Корделии пришлось взять на себя тяжелую обязанность сообщить ему о смерти Карин.
On the fifth day, Gregor was returned to the capital. Vorkosigan and Cordelia together undertook to tell him of the death of Kareen.

Нет
Корделия добавила в гору приношений собственный густой локон.
 Cordelia added a thick lock of her own hair to the pile.

Барраярские форы кланялись ей в этот день особенно низко.
Самые разные барраярские форы обращались сегодня к ней с непоколебимой, глубокой официальностью.
The assorted Barrayaran Vor reacted to her with a frozen, deep for​mality.

- Этим моим... Новым статусом?
Эти моим… забавным новым статусом? – Как отвратительно ей было это слово, как оно горчило на языке.
"This, this . . . amazing new status of mine?" How she loathed the word, acid in her mouth.

Ей поручалось управлять родовыми владениями графов Форбарра, не входившими в собственность империи, а также заведовать прислугой Грегора и его образованием.
Ее обязанности были экономическими, вклю​чая попечительство над владениями семьи Форбарра, отделенными от имперских и при​надлежащими напрямую Грегору как графу Форбарра. И по поручению Эйрела она долж​на была заве​до​вать домом императора и его образованием..
She did have economic functions, including trusteeship of certain Vorbarra holdings that were separate from Imperial properties, appending strictly to Gregor's title as Count Vorbarra. And by Aral's delega​tion, she was given oversight of the Emperor's household. And education.

Давай просто скажем, что он подразумевал лишь формы власти, которые держатся на силе.
Скажем так, он не очень хорошо узнает те формы власти, которые не идентичны силе.
Let's just say, he has a little trouble recognizing as such some forms of power which are not synonymous with force.
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Элис позволяет сыну карабкаться себе на плечо и прыгать оттуда
Глядя, как Элис позволяет сыну срыгивать себе прямо на плечо.
watching Alys burp him on her shoulder

Но, увидев фотографию свадебного платья Друшикко…
Но едва увидев картинку свадебного платья, которым так восхищалась Дру…
when she was given a look at a picture of the wed​ding dress Drou was drooling over

Лорд-регент предоставил для свадьбы Пурпурный зал императорского дворца.
Эйрел предоставил для свадьбы Красный зал Императорского дворца и прилегающую к нему бальную залу, ту самую, с прекрасным мозаичным паркетом. К безмерному облегчению Корделии, зал избежал огня. 
Aral lent the hall: the Imperial Residence's Red Room and adjacent ballroom, the one with the beautiful mar​quetry floor, which to Cordelia's immense relief had escaped the fire.

Сын бакалейщика и дочь рядового
Сын бакалейщика и дочь унтер-офицера
The grocer's son and the non-com's daughter.

В Пурпурном зале
В Красном Зале
the Red Room

а на тот случай, если кто-нибудь из молодых забудет слова, была предусмотрена должность специального свадебного суфлера.
С практической точки зрения, рядом с кругом стоял наставник – который так и звался Свадебным Наставником, - и читал текст, которые должны были за ним повторять малодушные или забывчивые новобрачные. Это позволяло нервничающей паре не задействовать такие интеллектуальные функции, как чтение или память.
Practically, a coach, called appropriately enough the Coach, stood outside the circle and read the script for the fainthearted or faint-headed to repeat. This dispensed with the need for higher neural functions such as learning and memory on the part of the stressed couple.

Улыбающийся Эйрел указал Корделии на отведенный ей луч звезды
С ухмылкой и некоторой рисовкой Эйрел отвел Корделию на предназначенный ей луч звезды – точно букет в вазу поставил.
With a grin and a flourish Aral placed her at her assigned star point, as if setting out a bouquet,

новое платье, расцветка и покрой которого как нельзя лучше гармонировали с красно-синим дворцовым мундиром Эйрела
Новое сине-белое платье со шлейфом, украшенное алыми цветами, превосходно сочеталось по цвету с супер-официальным красно-синим мундиром Эйрела
new gown for Cordelia, a sweeping length of blue and white with red floral accents, color-coordinated with Aral's ultra-formal parade red-and-blues

От одной этой мысли Ку позеленел, что совершенно не подходило к его красно-синему мундиру.
От одной этой мысли Ку позеленел, что совершенно не подходило к его красно-синему мундиру и вызвало бы эстетическое неодобрение Элис..
The very thought turned Kou's face greener, an extraordinary color-contrast with his red-and-blues that Lady Vorpatril would no doubt have disap​proved.

Леди Форпатрил, проводив невесту до внутреннего круга, отпустила ее руку тем жестом, каким богиня-охотница выпускает белого сокола.
Элис Форпатрил в серебристо-сером отпустила невесту на краю внутреннего круга – тем же жестом, как богиня-охотница выпускает белого сокола. Сокол взмыл и опустился на протянутую руку Ку.
Alys Vorpatril, in silver-grey, released Drou at the circle's edge with a gesture like some hunting goddess releasing a white fal​con, to soar and settle on Kou's outstretched arm.

Стол ломился от яств, на хорах играли лучшие музыканты, а количество и разнообразие напитков было поистине барраярским.
Стол был невообразимым, музыка живой, а попойка … традиционной.
The buffet was incredible, the music live, and the drinking . . . traditional.

Нет
Корделию официально представили братьям Дру, смотревшим на нее с таким благого​вейным уважением, что она стиснула зубы. Но она немного расслабилась, когда отец жестом приказал одному из братьев замол​чать, чтобы выслушать комментарии невесты относительно какого-то тяжелого вооружения. – Помолчи, Йос, – сказал сыну сержант Друш​няков. – Ты не держал нейробластера в руках в настоящем бою. – Дру моргнула, улыб​ну​лась и глаза у нее заблестели.
She was formally introduced to the brothers, now brothers-in-law, who regarded her with that awed respect that made her teeth grind. Though her jaw eased a bit when a rhyming brother was waved to silence by Dad to make room for some comment by the bride on the topic of hand-weapons. "Quiet, Jos," Sergeant Droushnakovi told his son. "You've never handled a nerve disrupter in com​bat." Drou blinked, then smiled, a gleam in her eye.

. Корделия добралась до императора первой, а уж за ней подоспели запыхавшаяся горничная и перепуганный охранник, которые в этот день заменяли Друшикко
Корделия добралась до него первой, пока он не успел оттоптать ногу какому-нибудь рассеянному гостю или быть взятым в плен силами безопасности в лице запыхавшейся горничной и перепуганного телохранителя (на сегодня они заменили Дру)
Cordelia got to him first, before he was either stepped on by an unwary guest, or recaptured by Security forces in the persons of the breathless maidservant and terri​fied bodyguard who were supposed to be filling in for Drou.

За ними следом бежал бледный как полотно Саймон Иллиан.
За ними следом бежал бледный как полотно Саймон Иллиан. К счастью, инфаркта Иллиан заработать не успел – номинально Грегора потеряли всего лишь на шестьдесят секунд.
They were followed up by a paper-white Simon Illyan. Fortunately for Illyan's heart, Gregor had appar​ently only been formally missing for about sixty seconds.

В итоге император потанцевал с новобрачной, съел три пирожных с кремом и, довольный, был унесен в постель.
Итак, под присмотром Корделии император потанцевал с новобрачной, съел три пирожных с кремом и, довольный, был унесен в постель. Ему и нужно-то было всего минут пятнадцать, бедняге.
So, under Cordelia's supervision, the Emperor danced with the bride, ate three cream cakes, and was carried away to bed satisfied. Fifteen minutes was all he'd wanted, poor kid.

Корделия была не в восторге от присутствия свекра, но ничем не выдала своих чувств, памятуя, что худой мир лучше доброй ссоры. Иного выхода просто не было – пока старик не соизволит помереть, ей от него не избавиться.
Корделия не была уверена, что желает видеть свекра, но пока старик не умрет, ей от него не избавиться. Может, еще один призыв к здравому смыслу, еще одна демонстрация фактов, еще одна попытка сделают свое дело. 
Cordelia was not at all sure she wanted Piotr present, but until the old man did them all the convenience of dropping dead, she was stuck with him. Maybe one more appeal to reason, one more presentation of the facts, one more try, would do the trick.

Даже самые тихие звуки заставляли Ваагена вздрагивать.
Он не мог наступить туда, где лежало тело доктора Генри, и обходил это место вокруг. Малейший звук заставлял его дергаться и вздрагивать. 
He could not step on the floor near the place where Henri's body had fallen, but had to walk wide around; little noises made him jump and twitch.

Она протянула руку, помедлила и обернулась к мужу.
Она протянула руку, помедлила и стала искать глазами мужа. Вот и он, серьезный и внимательный, стоит с краю толпы.
She reached, hesitated, and looked around for Aral. There he was, solemn and attentive at the edge of the crowd.

Доктор Риттер шагнул вперед и точным движением виброскальпеля рассек толстый войлочный слой питающих капилляров.
Доктор Риттер шагнул вперед и рассек толстый войлочный слой питающих капилляров столь точным движением виброскальпеля, что амниотический пузырь под ним остался нетронутым. 
Dr. Ritter moved in with a vibra-scalpel, cutting through the thick felt mat of nutrient tubing with a touch so delicate the silvery amniotic sac beneath was unscored

спросила она у Ваагена, с трудом удерживаясь, чтобы не повысить голос
спросила она у Ваагена, с трудом удерживаясь, чтобы это не прозвучало упреком
she asked Vaagen. It was hard to keep the accusation out of her tone.

сын стоял перед ним, напряженный и натянутый как струна
Эйрел стоял, заложив руки за спину и расставив ноги, недвижный и непоколебимый.
Aral stood at parade rest, unmoved and unmoving

Ты лгала! И этот проклятый лекарь тоже лгал!
Ты лгала. И Вааген лгал.
"You lied. Vaagen lied."

Пока он жив - если он будет жить, а он кажется мне довольно хилым,
Пока оно живо – если выживет, а это создание кажется мне весьма хилым
While it lives, if it lives, and it looks pretty damned sickly to me

но решил не ронять свое достоинство спором с безродной инопланетянкой и опять повернулся к сыну:
Поняв, что покорной мишени для  нападок из нее не получится, он накинулся на Эйрела.
Cheated of a cooperative target, he turned on Aral.

А ты, ты - безвольная тряпка...
А ты – бесхребетный тип, прячешься за женскими юбками
And you, you spineless, skirt-smothered

Такое Корделия видела только дважды - и оба раза он был готов на убийство.
Прежде Корделия видела такое лишь дважды, и оба раза Эйрел был на волоске от убийства. Петр как-то шутил, что ярость- это у Эйрела фамильное. Лишь сейчас Корделия поняла, что Петру случалось видеть своего сына в раздражении, но не в настоящем гневе. Похоже, Петр тоже смутно это понял. Он насупил брови и уставился на сына, выведенный из равновесия. 
Cordelia had seen but twice before; both times he'd been a breath and a chance away from committing murder. Piotr had joked about Aral's famous rages. Only now did Cordelia realize Piotr, though he may have witnessed his son in irritation, had never seen the real thing. Piotr seemed to realize it, too, dimly. His brows lowered; he stared, off-balanced.

- Но мой первенец будет жить. Я не подведу его во второй раз. Второго шанса вы не получите, сэр.
- Но мой-то первенец будет жить. Я не подведу его.

Это ледяное замечание было как смертельный сабельный удар наискось; столь же совер​шенный разрез, как тот, что нанес Ботари шпагою Куделки, и столь же точно произве​денный. Безусловно, Петру не стоило дово​дить спор до подобного. Он неверяще и мучительно выдохнул.

Эйрел сделался задумчивее. – Я не подведу его снова, – тихо поправился он. – Вы никогда не получите второго шанса, сэр
"But my firstborn will live. I will not fail him."

The icy statement was a near-lethal cut across the belly, as fine a slash as Bothari could have delivered with Koudelka's swordstick, and very accurately placed. Truly, Piotr should not have lowered the tone of this discussion. The breath huffed from him in disbelief and pain.

Aral's expression grew inward. "I will not fail him again," he corrected himself lowly. "A second chance you were never given, sir." 

. - Пока мы живы, покинуть поле боя невозможно.

  - Похоже, что так
– Пока мы живы, покинуть поле боя невоз​можно.

Она подумала о ребенке, чья кровь их связала: ее с Эйрелом, Эйрела с Петром, Петра с нею. – Похоже, так
"While we live, we cannot disengage."

She thought of the child whose blood now bound them, her to Aral, Aral to Piotr, and Piotr to herself. "So it seems."

Не знаю, преподнес ли твой отец Ботари в качестве благословения или проклятия.
И добрых, и злых духов в этой истории предостаточно, верно?. Не знаю, предназначался ли нам Ботари в качестве благословения или проклятия.
"The good and bad fairies seem to all be out in force for this one, don't they? I don't know if Piotr meant Bothari for a blessing or a curse.

Он был такой крошечный, такой невесомый
Он был такой крошечный, этот комочек плоти, меньше котенка, и когда Корделия наконец взяла его на руки, то поняла, что касается сына в первый раз с тех пор, как операция их разделила.
He was so small, a scrap of flesh, lighter than a cat, Cordelia found when she at last took him up in her arms, skin to skin for the first time since he'd been cut from her body.

Получи бесконечные операции и процедуры.
Получи тело, которое разберут на части и соберут заново.
Have your body ripped apart and re-arranged

ЭПИЛОГ

- Чертов Вааген, - бормотала на бегу Корделия. - Даже не предупредил, что этот сорванец будет таким подвижным.
- Ну, Вааген! - пыхтела себе под нос Корделия. – Ты ни разу мне не говорил, что этот маленький бандит вырастет гиперактивным
"Dammit, Vaagen," Cordelia panted under her breath. "You never told me the little bugger was going to be hyperactive.

Они и так все утро плавали.
Они все утро плавали. Я даже глядеть за ними устал.
They swam all morning. I was exhausted just watching them.

они поплелись в гору по усыпанной гравием дорожке
Они развернулись и поплелись в гору по усыпанной гравием дорожке, по обе стороны от которой росли всякие местные, земные и просто экзотические кусты и цветы.
They turned and trudged together up the hill on the gravel path lined with native, Earth-import, and exotic shrubbery and flowers

он стал меньше болтать
Это его бесконечное щебетание сошло на нет
the endless chatter's dried up

пять зданий, выкрашенных красным
Полдюжины каменных и деревянных строений, выкрашенных красным
half a dozen red-painted wood and stone buildings

нет
Видно было лошадей, но детей нигде не было
She saw horses, but no children.

Надеюсь, на этот раз обойдется без скандала - хотя бы потому, что Майлз наконец ходит.
Как ты думаешь, на этот раз попытка примирения нам удастся? Ведь Майлз наконец-то ходит.
Do you really think this reconciliation attempt will work, this time? Just because Miles is finally walking?"

Я надеялась, что его светлость сам поведет нас на экскурсию, -вздохнула Корделия.
-Я надеялась, что Петр предложит показать нам конюшни, - вздохнула Корделия.
"I was hoping Piotr would offer a tour," Cordelia sighed.

Один из самых крупных жеребцов Петера - настоящее чудовище, - без седла и без поводьев, выходил из сарая.
Один из самых здоровенных графских коней рысил из конюшни. Без седла, уздечки, поводьев – хоть чего-нибудь, за что можно ухватиться.
One of Piotr's most enormous horses, quite naked of bridle, saddle, halter, or any other handle to grab, was trotting out of the barn.

Смотрите, сержант! Я выше вас!


Смотри, сержант! Я тебя выше!


"Look, Sergeant! I'm taller than you!"

[обращение лорда к оруженосцу всегда на "ты"]

донеслись до них слова, разбиваемые глухим стуком копыт
Слова унеслись прочь в равномерном стуке копыт
The words were whipped away in the bounding motion of the gait

Майлз побледнел от боли, но явно ни в чем не раскаивался.
Майлз был бледен и чересчур знакомым жестом прижимал правую руку левой.
He was pale, and his right hand clutched his left arm in an all-too-familiar signal of dn

Ну вот, теперь подождем прихода доктора
Теперь подождем, что доктор скажет.
That'll keep it till the doctor sees it

Привязать эту мерзкую лошадь
Запереть эту ужасную лошадь
containerize that horrendous horse

Он взглянул на Корделию и улыбнулся.

  - Если мама разрешит.
Он глянул на Корделию и кисло улыбнулся. – Если твоя мать разрешит. – И повернулся на каблуках, самодовольно чувствуя себя в бе​зопасности, поскольку знал, что за глубокую не​любовь испытывает Корделия к этим зверюгам. 
He glanced at Cordelia, and smiled sourly. "If your mother gives permission." He rocked on his heels, in certain smug safety, knowing Cordelia's rooted antipathy to the beasts.

Хочет, чтобы он разбился, чтобы его затоптали, сломали... Изувечили?
Хочет, чтобы его растоптали, задавили, чтобы он разбился… или вымотался? А это мысль…
Take him out and get him smashed, trampled, broken . . . tired out? Now there was a thought. . . .

Она все время пыталась уберечь его от травм, а он словно задался целью принести себе максимальный вред.
Она пыталась спасти его от физического ущерба, а он все время тратил на отчаянные попытки сбежать из-под ее надзора.
trying to save him from physical harm; he'd spent the same time near-frantically trying to escape her supervision

Граф тем временем изловил своего жеребца
Петр изловил своего коня – весьма легко, хотя Корделия и сомневалась, было ли это честно - с сахаром-то в кармане
Piotr had recaptured his horse—-rather efficiently, though Cordelia wondered if the sugar in his pockets was cheating
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